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	 Большим значением для успешного ведения дела обладали знаки отличия, раз-
мещаемые на титульных листах каталогов, как пример, «За усердие», обнаружива-
емые у Карла Ивановича Мейкова в разные годы существования его предприятия8. 
Так, в 1882 г. — медаль с изображением левого профильного портрета Александра II, 
созданного, вероятно, медальером Василием Алексеевым (годы работы: 1855–1893) 
[10].

Иллюстрация 6 — Титульный лист «Каталога-указателя избранных музыкальных сочинений 
для фортепиано, распределенных по степеням трудности и продающимся в музыкальном мага-

зине К. И. Мейкова коммиссионера Императорской Придворной Певческой Капеллы на Кузнец-
ком Мосту, д. Торлецкого в Москве», 1882

Figure 6 — Title Page of the «Catalog-index of Selected Musical Compositions for Piano, Distributed by 
Degrees of Difficulty and Sold in the Music Store of K. I. Meikov, Commissioner of the Imperial Court 

Singing Chapel on Kuznetsky Bridge, D. Torletsky in Moscow», 1882

	 Данной наградой отмечались особые заслуги купцов, крестьян и людей мещан-
ского сословия перед правительством, а также унтер-офицеров российской армии 
и флота за нахождение на сверхсрочной службе. Приказ исходил только от высочай-
шего имени при особом ходатайстве начальства. В царствование Александра II осо-
бой чести украсить золотые медали бриллиантами за свой счет удостоились лишь 
несколько человек. «Это право получили: в 1856 г. — почетный гражданин Алексей 
Тарасов, в 1864 г. — бывший машинист Михайловского театра, корреспондент Архео-
графической комиссии Антоний Шаффер, в 1869 г. — купец Григорий Бардин» [14]. 
	 В 1884 г. каталог издательства К.И. Мейкова был украшен двумя памятными 
знаками отличия [9]. К предыдущей награде прибавилась медаль «За усердие», нагруд-
ный знак с изображением правого профильного портрета императора Александра III. 

8 Издательство К. И. Мейкова было приобретено в 1889 г. фирмой «П. Юргенсон».
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Указать точно, из какого металла была выполнена медаль достаточно затруднительно, 
так как ранее существовало несколько ее разновидностей: золотая, золотая 50 мм, 
серебряная, серебряная 50 мм и бронзовая, выполненные различными медальерами: 
Л. Х. Штейманом (так называемая полноподписная, где была выгравирована фамилия 
мастера), А. Грилихесом, Л. Ш. Биткиным9.
	 В любом случае это свидетельство особых заслуг, не встречаемых у других про-
фильных предприятий. Такую же награду удалось увидеть, пока что, лишь на титуль-
ном листе каталога фирмы «А. Гутхейль» за 1874, 1876, 1877 гг. Это — две медали 
«За усердие» с разными профильными портретами Александра II. Кроме того, среди них 
(1874, 1887, 1891, 1895, 1898, 1910 гг.) можно заметить и медаль, отчеканенную в честь 
Московской Политехнической выставки 1872 г. с восьмистрочной надписью в  венке 
на лицевой стороне «Признательное Императорское общество любителей естествозна-
ния при московском университете 15.10.1863» и двуглавым орлом на обороте.

Иллюстрация 7 — Титульный лист «Главного каталога музыкальным сочинениям, продаю-
щимся в музыкальном магазине Александра Богданова Гутхейль», 1874

Figure 7 — Title Page of the “Main Catalog of Musical Compositions Sold in the Alexander Bogdanov 
Gutheil Music Store», 1874

	 Редко встречающуюся в музыкальной полиграфии Медаль «За трудолюбие 
9 Данный вопрос требует дополнительного изучения для создания более ясного представления о 

деятельности издательства и самого К. И. Мейкова.
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и искусство от министерства финансов» за 1904 г. удалось обнаружить в каталоге изда-
ний «Северная Лира» (г. Санкт-Петербург), выпущенном в 1908 г. [5].

Иллюстрация 8 — Титульный лист «Каталога изданий музыкального магазина “Северная 
Лира”», 1908

Figure 8 — The Title Page of the “Catalog of Publications of the Music Store “Severnaya Lyra”», 1908

	 Скорее всего, предприятие имело какое-либо отношение к экспонентам Меж-
дународной художественно-промышленной выставки изделий из металла и камня 
1903–1904 гг. в Санкт-Петербурге. Мастера: А. Ф. Васютинский — медальер аверс; 
С. Н. Погонов — медальер реверс. Материал: серебро. Техника: чеканка. Диаметр 4.2 см. 
[16]. Интересная деталь: в каталоге магазина за 1904 г. данной награды на титуле уже 
нет, но сам каталог оформлен максимально ярко, с размещением на обложке рисунка 
парадного входа и витрины магазина с рекламными объявлениями о продаже «дешевых 
изданий музыкальных сочинений», «абонементов на чтение нот» и других услуг. 
	 Каждое издательство считало для себя большой честью носить какое-либо 
почетное звание. В каталоге К. И. Мейкова: «Коммиссионера Императорской Придвор-
ной певческой капеллы» или «Коммиссионера отделения Императорского Русского 
Музыкального Общества в Николаеве» у Музыкально-Инструментального и Нотного 
магазина Л. П. Ортенберга (1895 г.). Однако существовали и другие, менее «видные» 
предприятия, не сотрудничавшие с ИРМО, но остававшиеся при этом достаточно 
успешными на рынке нотоиздательских услуг. Среди таковых упомянем «Музыкально-
инструментальный магазин Матильды Соломоновны Симонович» в Перми; «Музы-
кальную и инструментальную торговлю А. Сокол» в Киеве; Е. Стариковой — в Петер-
бурге, Е. Ф. Лямбека — в Вильно и др.
	 Таким образом, изучение нотоиздательских магазинов Российской империи 
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во второй половине XIX – начале XX вв. позволяет составить представление о мас-
штабе и особенностях их деятельности широко и многогранно. Важная грань этой 
работы — ежегодные прейскуранты и каталоги, в которых содержится ценная инфор-
мация об организации торговли, ее рекламных механизмах, партнерских взаимосвязях 
и ассортименте выпускаемой продукции.
	 Подробное исследование этих позиций отражает общее развитие нотоиздатель-
ского дела в установленный временной период и обращает внимание на его структуру, 
коммерческие приоритеты, а в целом, индивидуальный профиль, ярко проявляющийся 
при обращении к личности владельцев, людей ярких и незаурядных, чутко реагирую-
щих на вызовы своего времени.
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АНСАМБЛЬ ТВЕРСКОГО ИМПЕРАТОРСКОГО ПУТЕВОГО ДВОРЦА: 
СТОЛИЧНОЕ И РЕГИОНАЛЬНОЕ

В АРХИТЕКТУРНОЙ ИСТОРИИ ПАМЯТНИКА
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ства (НИИТИАГ — филиал Центрального научно-исследовательского и про-
ектного института Министерства строительства и жилищно-коммунального 

хозяйства Российской Федерации)

Аннотация: История формирования ансамбля Императорского путевого дворца 
в Твери уходит в глубокое средневековье, когда на территории кремля находились 
два дворцовых комплекса: Княжеский и Владычный. Первый перестал существо-
вать в период Смуты начала XVII в., а Владычный к концу XVII столетия насчи-
тывал в своем составе несколько каменных зданий XV–XVII вв. Этот ансамбль 
сильно пострадал в пожар 1736 г., что привело к созданию нового архиерейского 
дворца, который возвели недалеко от того места, где стояли разобранные накануне 
палаты. Постройка 1730-х гг. простояла менее 30-ти лет, поскольку в 1763 г. вновь 
была повреждена пожаром. В итоге выстроенное по проекту столичного зодчего 
И. Ф. Мичурина здание заменил дворцовый комплекс, возведением которого руко-
водил московский архитектор П. Р. Никитин. При этом его барочные с включением 
позднесредневековых элементов декоративные формы в середине — второй поло-
вине 1760-х гг. уступили место откровенно барочной архитектуре, и проект этого 
здания, вероятно, без особых сомнений был утвержден Екатериной II, в 1770-х гг. 
решившей сделать недавно отстроенный владычный дворец своей резиденцией 
в Твери. С этого времени начинается новый этап в биографии данного комплекса, 
но в начале XIX в. уже другой столичный мастер К. И. Росси мастерски лишил 
Императорский путевой дворец первоначального облика, наделив его фасады 
классицистической стилистикой. И, наконец, придворный архитектор А. И. Реза-
нов в 60-е – 70-е гг. XIX в. вновь сменил фасадное убранство тверского дворца, 
введя его в контекст многоликой эклектики.
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	 Дворцовый комплекс на Соборной площади при главном храме Тверской епар-
хии (иллюстрация 1), по всей видимости, находился всегда. Для развитого средневеко-
вья мы можем даже говорить о двух дворцовых ансамблях, связанных с этим простран-
ством: княжеском и владычном. Княжеский перестал существовать в период Смуты 
начала XVII в., а владычный «задержался» на Соборной площади до екатерининских 
времен, но в первой половине XVIII в. произошло его кардинальное реформирование, 
практически избавившее этот комплекс от позднесредневекового облика [7].

Иллюстрация 1 — Ансамбль Императорского путевого дворца на Соборной площади в Твери. 
Июль 2019 г. Фото А. А. Лясникова

Figure 1 — The Ensemble of the Imperial Travel Palace on Cathedral Square in Tver. July 2019.  
Photo by A. A. Lyasnikov
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	 Начало этому процессу положил пожар 1736 г., когда сильно поврежденные 
огнем архиерейские палаты 1660-х гг. и еще целый ряд иных построек, в число кото-
рых, входили, по-видимому, и каменные сооружения XV–XVI вв. [7, с. 10], были разо-
браны, и в северной части Владычного двора был возведен новый архиерейский дворец 
(иллюстрация 2). В его облике отразились те архитектурные противоречия, что были 
свойственны зодчеству Твери в 30-е – 40-е гг. XVIII в., поскольку откровенно барочный 
верхний ярус этого сооружения соседствовал с более сдержанным позднесредневеко-
вым фасадным убранством первого этажа.

Иллюстрация 2 — Архиерейский дворец в Тверском кремле. Выходящие в курдонер фасады 
здания. Чертеж из коллекции Ф. В. Берхгольца. 1740-е годы. (NM THC — Национальный музей 

в Стокгольме. Собрание Тессин-Холермана. 9076 — 97, 98:I, 98:II)
Figure 2 — The Bishop's Palace in the Tver Kremlin. The Facades of the Building Facing the Cour 
d`honneur. Drawing from the Collection of F. V. Berhgolz. 1740s (NM TGC — National Museum 

in Stockholm. The Thyssen-Golterman Collection. 9076 — 97, 98:I, 98:II)

	 Следующим, можно сказать, предпоследним этапом в истории архиерейской 
резиденции в Тверском кремле стал пожар 1763 г. После него все пострадавшие соо-
ружения комплекса были разобраны, и лишь отдельные фрагменты выстроенного 
в 1730-е гг. владычного дворца включили в центральный корпус ныне существующей 
постройки 1760-х гг. [7]. 
	 Как и дворец времен Анны Иоанновны, это сооружение появилось после оче-
редного пожара, случившегося 12 мая 1763 г. также при возгорании главного зданий 
комплекса. Только на этот раз помимо кремля выгорела и значительная часть Загород-
ского посада [РГАДА. Ф. 248. Книга 625. Л. 204-230 об.]. Это бедствие стало своеобраз-
ной точкой отсчета в реформаторско-градостроительной деятельности Екатерины II, 
занявшей буквально накануне (в 1762 г.) российский престол.
	 Уже через четыре дня после пожара в Тверь прибыла архитектурная команда, 
возглавляемая Петром Романовичем Никитиным. Ее работу курировал автор вос-
становления города по новому «регулярному» плану князь И. И. Бецкой — видный 
сановник екатерининской эпохи и в тот период уже президент Императорской Акаде-
мии художеств. Проводником его идей на месте стал смоленский генерал-губернатор 
граф В. В. Фермор, а в Твери непосредственный надзор за строительной деятельно-
стью осуществлял коллежский советник Ф. Борисов [3, с. 21]. Следовательно, именно 
этот человек должен был почти все время присутствовать при возведении нового вла-
дычного дворца, который, как следует из относящегося к февралю 1764 г. документа, 
еще накануне его строительства решено было наделить не только архиерейской функ-
цией, но и светской. При этом Фермор велел Борисову «сперва спешить выстраивать» 
ту часть дворца, которую предполагалось в ближайшие годы «отвести для внезапнаго 
Всевысочайшаго присутствия» [ТГОМ. ККМ. Ф. 1. Оп. 1. Д. 140. Л. 21 об.].
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	 Возведение нового дворцового комплекса сопровождалось необходимостью 
учитывать остатки постройки 1730-х гг. Ранее было отмечено, что небольшая часть 
этого сооружения вошла в центральный корпус ныне существующего здания, при этом 
ось западного крыла пришлось сделать изломанной, что отчетливо видно на планах 
1760-х гг. (иллюстрация 3). 

Иллюстрация 3 — «План нижнего этажа тверскаго Архиерейскаго дому покоям: 
А — покои жилые и нежилые вновь построенные; B — церковь и библиотека, которые еще стро-
ются; C — часть соборной церкви; D — часть корпусов для служб построенных». Около 1767 г. 

(РГИА. Ф. 515. Оп. 71. Д. 2695)
Figure 3 — “The Plan of the Lower Floor of the Tver Bishop's House: 

A — the Newly Built Residential and Non-residential Chambers; B — the Church and Library, Under 
Construction; C — Part of the Cathedral Church; D — Part of the Buildings for Services”. Near 1767. 

(RSHA. Fond (Coll.). 515. Inv. 71. File 2695)

	 Обусловлено это было тем, что в 1760-е гг. строители не стали разбирать запад-
ную линию фундаментов и нижних частей стен ряда построек XV–XVII вв., распо-
лагавшихся как раз на трассе возводимой в середине 60-х гг. XVIII в. западной стены 
архиерейского дворца. Возможно, поленившись вынимать остатки этих средневековых 
конструкций, они сделали северо-западный угол нового дворца «кривым», т. е. не пря-
моугольным, а тупым [7, с. 22–40; 86–87]. Таким его и застала приехавшая весной 
1767 г. в Тверь Екатерина II.
	 Допускаем, что строительство нового архиерейского дворца с императорскими 
покоями в его восточном крыле велось по проекту, который был достаточно близок 
графическим материалам, подготовленным зодчими команды архитектора Никитина — 
В. Поливановым, И. Мироновым и Е. Ивановым (иллюстрации 3–4). 
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	 Иллюстрация 4 — В. Поливанов. «Фасад тверскаго Архиерейскаго дому полатам, библио-
теки, решетки с воротами и профиль церкви от собору». Около 1767 г.

 (РГИА. Ф. 515. Оп. 71. Д. 2692)
Figure 4 — V. Polivanov. “The Facade of the Tver Bishop's House with Chambers, Libraries, 

Bars with Gates and the Profile of the Cathedral Church”. Near 1767 
(RSHA. Fond (Coll.). 515. (Inv.) 71. File 2692)

	 Хранящиеся ныне в Российском государственном историческом архиве (Санкт-
Петербург) чертежи, С. Б. Горбатенко оправданно датирует «около 1767 года», поскольку 
в экспликациях говорится о «строющихся» купольных павильонах для церкви и библи-
отеки. А договор на их создание был заключен только в феврале 1767 г. [РГАДА. Ф. 248. 
Оп. 43. Кн. 3745. Л. 916], и к приезду императрицы (в конце апреля 1767 г.) они еще 
не были завершены [3, с. 30–31]. Об этом лишний раз свидетельствует акварель, выпол-
ненная в 1766 г. М. Ф. Казаковым, где у дворца еще отсутствуют купольные павильоны 
(иллюстрация 5).

Иллюстрация 5 — Центральная часть Твери на акварели М. Ф. Казакова. 
1766 г. Императорский путевой дворец изображен без купольных павильонов 

(Из фондов ТГОМ).
Figure 5 — The Central Part of Tver in a Watercolor by M. F. Kazakov. 

1766, the Imperial Travel Palace is Depicted without Dome Pavilions 
(From the Funds of TSUM)
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	 План дворцового «Запаснаго», «Черного» [ТГОМ. ККМ. Ф. 1. Оп. 1. Д. 140. 
Л. 18 об.; РГИА. Ф. 1488. Оп. 4. Д. 373. Л. 2] или Служебного двора, подготовленный 
архитектором Е. Ивановым тогда же, когда и остальные рассмотренные выше чертежи 
(около 1767 г.), позволяет в деталях представить состав возведенных и предполагаемых 
к постройке хозяйственных сооружений этого комплекса (иллюстрация 6). Выясняется, 
что к приезду Екатерины II был выстроен только один каменный служебный корпус (В), 
в котором разместили «кухни, приспешни и прочия службы», а вот второе ближайшее 
к дворцу хозяйственное здание «для варения медов и квасов и для складывания хлеба 
житницы» (С) еще только собирались строить. Его предполагали примкнуть к восточ-
ной стене восточного купольного павильона, а затем посредством ограды объединить 
с кухонным флигелем. Это позволяло создать изолированный дворцовый хозяйствен-
ный двор, куда можно было бы въехать через ворота, устроенные в срединной (восточ-
ной) части ограждения.

Иллюстрация 6 — «План при тверском архиерейском доме службам и конюшенному двору 
с каменными оградами и вороты: А — часть главного корпуса; B — построенной корпус для 

кухни, приспешни и прочих служб; C — корпус для варения медов и квасов и для складывания 
хлеба житницы, которые еще не построены; D — конюшенной двор с службами,  

которые еще непостроены; E — часть басеина; F — улицы; G — часть сада». 
Около 1767 г. (РГИА. Ф. 515. Оп. 71. Д. 2693)

Figure 6 — “The Plan at the Tver Bishop's House for Services and a Stable Yard with Stone Fences and 
Gates: A — Part of the Main Building; B — House for the Kitchen, Servants’ and other Services; 

C — Building for Cooking Honey and Kvass and for Folding Bread Granaries not yet Built; D — a 
Stable Yard with Services, not yet Built; E — Part of the Pool; F — Streets; G — Part of the Garden”. 

Near 1767 (RSHA. Coll. 515. Inv. 71. File 2693)



Вестник славянских культур. 2023. Т. 70

324 Искусствоведение

	 Напротив, к востоку от «Кухонного» двора, по традиции, берущей начало в сред-
невековье, предполагалось устроить значительный по площади «Конюшенной двор». 
Для подачи кареты с территории этого двора ко входу во дворец устраивался проезд, 
который вел от Конюшенного двора на территорию курдонера через северный ароч-
ный проем в восточном крыле дворца [РГИА. Ф. 515. Оп. 71. Д. 2691. Ок. 1767 г.]. 
В свою очередь другая улица, которую собирались проложить между Служебным дво-
ром и Конюшенным, должна была пройти от главной улицы города до набережной реки 
Волги. Ее красную линию с запада предстояло сформировать не только за счет ограж-
дений Служебного двора и дворцового сада, но и посредством невысокой стенки-пара-
пета, устроенной вокруг «басеина». В полном объеме проект этого водоема показан 
на городском плане 1767 г. (иллюстрация 7), в обобщенном виде во многом дублирую-
щем детальный чертеж Е. Иванова (иллюстрация 6).

Иллюстрация 7 — Дворцовый комплексе в Тверском кремле на плане 1767 г. 
(РГИА. Ф. 1399. Оп. 2. Д. 186)

Figure 7 — The Palace Complex in the Tver Kremlin on the Plan of 1767
 (RSHA. Coll. 1399. Inv. 2. File 186)

	 К числу проектных предложений 1767 г. следует отнести и ограду с декоратив-
ным металлическим заполнением, которая должна была с юга, примыкая к башням 
(купольным павильонам), перекрыть пространство курдонера (иллюстрации 3–4).
Жизнь внесла коррективы в проектные предложения второй половины 1760-х гг., что, 
вероятно, в первую очередь объяснялось редким посещением и кратковременным пре-
быванием в Твери императрицы. Со всей очевидностью об этом свидетельствует чер-
теж, составленный П. Р. Никитиным около 1776 г. (иллюстрация 8). 
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Иллюстрация 8 — П. Р. Никитин. Комплекс Императорского путевого дворца в Твери 
(РГИА. Ф. 1399. Оп. 1. Д. 785. Около 1776 г.)

Figure 8 — P. R. Nikitin. The Complex of the Imperial Travel Palace in Tver 
(RSHA. Coll. 1399. Inv. 1. File 785. About 1776)

	 Он фиксирует значительно меньший по площади и с гораздо меньшими по объ-
ему зданиями Конюшенный двор. Его устроили во взаимосвязи с двором «Запасным», 
отказавшись от разделяющей их улицы. В свою очередь южный корпус Служебного 
двора наделили (и то, благодаря ограде) только двумя каменными стенами. Осталь-
ные его конструкции были сделаны деревянными. Не стали возводить и отделяющую 
курдонер от Соборной площади ажурную ограду. Тем не менее, новое ограждение 
охватило значительную по площади территорию к югу от дворца, в состав которой 
был включен Спасо-Преображенский храм, а соборная колокольня оказалась в составе 
южного прясла этой ограды (иллюстрация 9). 
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Иллюстрация 9 — А. Петин. Дворцовый комплекс в Тверском кремле на плане рубежа 
XVIII–XIX вв. (ТГОМ. КП 857)

Figure 9 — A. Petin. The Palace Complex in the Tver Kremlin on the Plan of the Turn of the 
19th Century (TSUM. KP 857)

	 Из проектируемых в 1767 г. объектов на чертеже 1776 г. присутствует только 
«басеин». Судя по археологическим раскопкам, проведенных на этом месте в 2022 г., 
этот водоем действительно был здесь устроен, но существовал он недолго, поскольку 
на планах последней четверти — конца XVIII в. барочной формы «басеин» уже отсут-
ствует [РГВИА. Ф. 846. Оп. 16. Д. 22644. 1797 г.]. Но тот факт, что созданный в 2023 г. 
фонтан расположили на месте «никитинского» «басеина», говорит о своеобразной пре-
емственности в деле размещения подобных форм рядом с дворцовым комплексом.
	 Творчеству П. Р. Никитина принадлежит и организация дворцового сада. Словно 
повторяя основной структурообразующий элемент созданного его командой «регуляр-
ного» плана Твери, он в миниатюре повторяет трехлучевую схему в планировке сада 
(иллюстрация 8). Характерное для западного барокко (Рим, Париж, Версаль), а затем 
и Петербурга композиционное решение сохранялось в саду тверского Императорского 
путевого дворца и на рубеже XVIII–XIX вв. (иллюстрация 9).
	 Работы по отделке различных помещений дворца продолжались до середины 
1770-х гг. и, вероятно, их результаты были по достоинству оценены императри-
цей, которая в 1775 г. еще раз остановилась в Твери. На это раз она пошла навстречу 
архиепископу Платону и разместила в предполагавшейся ранее под библиотеку вос-
точной башне Духовную консисторию [3 с. 31]. Однако, возможно, уже тогда Екате-
рина задумалась об использовании всего здания в качестве Императорского путевого 
дворца. В итоге намерение свое она осуществила: в 1777 г. императрица ассигновала 
10 тысяч рублей на строительство каменного архиерейского дома в селе Трехсвятском 
(сегодня здесь находится Дворец творчества детей и молодежи — ул. Дарвина, д. 3), 
который был определен для постоянного проживания тверского архиерея. Ну, а дворец 



Vestnik slavianskikh kul’tur. 2023. Vol. 70

327History of Arts

на Соборной площади в 1778 г. окончательно поступил в придворное ведомство. В этом 
же году (24 ноября 1778 г.) состоялось освящение дворцовой церкви Великомученицы 
Екатерины, поэтому С.Б. Горбатенко справедливо полагает, что это событие и следует 
считать «датой завершения строительства дворца» [3, с. 31]. Хотя приоритет светского 
над духовным обозначился во вновь созданном комплексе еще в 1767 г., когда здесь 
остановилась императрица. Особо это проявилось в январе 1776 г., во время торжеств, 
связанных «с учреждением первой в России Тверской губернии. В связи с этим гене-
рал-губернатор Я. Сиверс 28 января дал в зале обед на 130 персон, за которым последо-
вал маскарад и иллюминация» [3, с. 60]. 
	 Чертежи второй половины 1760-х гг., учитывая их во многом фиксационный 
характер, позволяют представить, сколь богатым было фасадное убранство дворца 
после его создания. Даже если сочность его барочных форм оказалась при реализации 
несколько скорректирована, в окончательном виде он продолжал оставаться позднеба-
рочной постройкой, авторы которой выросли в ту эпоху, когда декоративная сдержан-
ность еще не стала достоинством архитектурного образа.
	 После создания тверской Императорский дворец пережил не один ремонт 
и обновление. Его первая реконструкция была осуществлена уже в 1784 г., накануне 
ожидавшегося здесь размещения генерал-губернатора Я. А. Брюса. Это обновление, 
по всей видимости, не коснулось внешнего облика здания [3, с. 59–60], поэтому вряд ли 
пришедший на смену Никитину Ф. Ф. Штенгель скорректировал архитектуру дворца, 
сложившуюся к началу 1770-х гг. Его позднебарочная стилистика, выраженная в оби-
лии и разнообразии фасадного декора, на рубеже XVIII–XIX вв. была отчетливо зафик-
сирована губернским архитектором А. А. Трофимовым (иллюстрация 10) .

Иллюстрация 10 — Южный фасад Императорского путевого дворца в Твери. 
Рубеж XVIII — XIX вв. Подписан А. А. Трофимовым 

( РГИА. Ф. 1488. Оп. 4. Д. 373. Л. 1)
Figure 10 — The Southern Facade of the Imperial Travel Palace in Tver. 

The Turn of the XIXth Century. Signed by A. A. Trofimov 
(RSHA. Coll. 1488. Inv. 4. File 373. L. 1)



Вестник славянских культур. 2023. Т. 70

328 Искусствоведение

	 А выполненный им же план комплекса, обозначил все сооружения, которые 
на  тот момент входили в состав дворцового ансамбля (иллюстрация 11). Каретный 
сарай в то время по-прежнему был во многом деревянным сооружением, а расположен-
ное к востоку от «Черного» (Служебного) двора здание конюшен с помещением для 
кучеров являлось тогда «ветхой» постройкой.

Иллюстрация 11 — «План каменнаго нижняго этажа Тверскаго путеваго дворца. Изъяснение 
букв: A — жилые покои; B — во второй этаж лестницы; C — кухня; D — приспешная; G — кла-
довыя; H — конюшни, которые за ветхостию к употреблению не способны, равно же при них для 

кучеров изба; J — каретной сарай; K — черной двор; L — людские жилые покои». 
Рубеж XVIII — XIX вв. Подписан А.А. Трофимовым. 

(РГИА. Ф. 1488. Оп. 4. Д. 373. Л. 2)
Figure 11 — “The Plan of the Stone Lower Floor of the Tver Palace. Explanation of the Letters: 

A — Living Quarters; B — Stairs to the Second Floor; C — Kitchen; D — Servants’ Room; 
G — Storerooms; H — Stables, out of duty owing to Dilapidation, as well as a Hut for Coachmen; 
J — Carriage House; K — Household Yard; L — Servants’ Living Rooms”. The turn of the 19th 

Century. Signed by A. A. Trofimov (RSHA. (Coll.). 1488. (Inv.). 4. File 373. L. 2)

	 Кардинальная реконструкция тверского Императорского дворца состоялась 
в  1809 г., когда он стал резиденцией тверского, новгородского и ярославского гене-
рал-губернатора, а также директора Главного управления путей сообщения принца 
Георга Ольденбургского и его супруги княгини Екатерины Павловны, сестры импера-
тора Александра I. Следовательно, дворец необходимо было «отделать соответственно 
высокому положению новых владельцев» [3, с. 64]. 
	 Автором обновления этого комплекса стал К. И. Росси, а основным органи-
затором работ — князь М. Д. Цицианов. В целом реконструкция дворца была завер-
шена к  приезду великокняжеской четы, которые прибыли в Тверь в конце августа 
1809 г. [3, с. 71–72]. По инициативе Г. Ольденбургского и его жены Росси не только 
в массе своей «вычистил» позднебарочный декор с фасадов дворца (иллюстрация 12), 
но и пристроил к северо-восточному углу главного здания пандус, что позволяло хозя-
евам дворца сразу попадать на второй ярус непосредственно в парадные апартаменты 
(иллюстрации 13–14). 
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Иллюстрация 12 — Южный фасад Императорского дворца в Твери. 
Чертеж 1810-х гг. из отчетного альбома Н. А. Ткачева (НИМ РАХ. А-18913)

Figure 12 — The Southern Facade of the Imperial Palace in Tver. 
Drawing of the 1810s from the report Album of N. A. Tkachev (HIM RAX. A-18913)

Иллюстрация 13 — Неизвестный художник (копия с работы К.И. Росси).
Северный (парковый) фасад дворца с пандусом. Начало 1810-х гг.

Из фондов ТГОМ [9, с. 13]
Figure 13 — Unknown Artist (Copy from the Work of K.I. Rossi). 

The Northern (Park) Facade of the Palace with a Ramp. The Beginning of the 1810s. 
From the Funds of TSUM [9, p. 13]
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Иллюстрация 14 — Дворцовый ансамбль в Твери. Начало 1810-х гг. 
(РГИА. Ф. 1487. Оп. 31. Д. 261)

Figure 14 — The Palace Ensemble in Tver. The Beginning of the 1810s 
(RSHA. (Coll.). 1487. (Inv.). 31. File 261)

	 А спустившись с пандуса и двигаясь по саду в сторону Волги, они могли 
добраться до «балкона», смонтированного в границах северного прясла ограды [РГИА. 
Ф. 1487. Оп. 31. Д. 286. Начало 1810-х гг. Л. 1]. Проект этого сооружения был также 
выполнен К.И. Росси (иллюстрация 15) [3, с. 71].

Иллюстрация 15 — К. И. Росси. Проект «балкона», который предполагалось устроить в границах 
северного прясла ограды Дворцового сада на оси спуска с пандуса. 1809 г. 

(РГИА. Ф. 468. Оп. 34. Д. 448)
Figure 15 — K. I. Rossi. The Project of the “Balcony”, which was Supposed to be Arranged within the 

Boundaries of the Northern Strand of the Fence of the Palace Garden on the 
Axis of Descent from the Ramp. 1809 (RSHA. (Coll.). 468. (Inv.). 34. File 448)
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	 Тогда же южный фасад обогатили двумя криволинейными в плане «фонари-
ками», которые примкнули к зданию в северных углах курдонера, а вместо «никитин-
ского» фронтона Росси увенчал центральный корпус излюбленным им впоследствии 
аттиком. В результате всех этих мероприятий архитектура дворца стала приближенной 
к модному в то время классицизму. 
	 Параллельно с дворцом летом — осенью 1809 г. кардинально обновили его 
служебный комплекс. Более чем в два раза была увеличена длина Кухонного флигеля, 
а  к  юго-востоку от него, используя значительный по площади земельный участок, 
по проекту Росси возвели кареобразный Конюшенный корпус [3, с. 134 –137]. Ориен-
тация на классицистическую стилистику привела к масштабным изменениям и в струк-
туре дворцового сада, который, утратив регулярный характер, в начале 1810-х гг. пред-
стал в ином качестве (иллюстрация 14).
	 Инициаторы произошедших в ансамбле тверского дворца изменений 
на несколько лет (с 1809 по 1812 гг.) сделали свою резиденцию местом притяжения не 
только государственных деятелей, но и писателей, поэтов, художников. Бывал в гостях 
у любимой сестры и Александр I, которому не без участия хозяйки «Малого двора» 
историк Н. М. Карамзин передал написанную им «Записку о старой и новой России». 
И,  конечно же, важнейшим событием в истории тверского Императорского дворца 
и всей отечественной культурной жизни того времени стало чтение здесь Карамзиным 
глав из его «Истории Государства Российского»  [3, с. 145–148].
	 Тверской дворец сыграл немалую роль и в судьбе выдающегося русского худож-
ника О. А. Кипренского. «Здесь им были созданы портреты Георга Ольденбургского, 
шталмейстера двора великой княгини И.А. Гагариной, учителя русского языка при вели-
кокняжеском дворе И. Борна, ряд рисунков, в том числе находящийся в собрании Твер-
ской картинной галереи портрет И.П. Вульфа. Возможно, не одни заказы и  поиски 
протекции влекли художника в Тверь — есть свидетельство, что он был влюблен в пре-
лестную великую княгиню» [3, с. 149].
	 Начавшаяся летом 1812 г. Отечественная война с Наполеоном сказалась на 
активности «Малого двора», который к тому же после начала боевых действий пере-
брался в Ярославль. Но финальный аккорд в жизни великокняжеской резиденции про-
звучал в декабре 1812 г., когда, заразившись холерой, в тверском дворце умер Г. Оль-
денбургский. 2 января 1813 г. вместе с телом мужа в Петербург отбыла и его вдова 
Екатерина Павловна, а после того как в 1816 г. она вышла замуж за принца Вильгельма 
Вюртембергского, дворцовый ансамбль в Твери был выкуплен императором в пользу 
малолетних принцев Александра и Петра Шлезвиг-Гольштейн Ольденбургских и пере-
шел в ведение Департамента придворных уделов [3, с. 149–150]. fh
	 Снижение статуса дворцового комплекса в Твери, вновь ставшего Путевым, 
со  временем с неизбежностью отразилось на его состоянии. И хотя на его содержа-
ние и ремонты отпускались какие-то суммы, этих средств было явно недостаточно для 
поддержания тверского дворца на том уровне, который сохранялся в период прожива-
ния здесь четы Ольденбургских. Для снижения расходов на содержание императорской 
резиденции в Твери во второй половине 1820-х гг. конюшенный корпус передали в воен-
ное ведомство. Затем туда же отошла и часть построек Кухонного двора [3, с. 155–156], 
и в 1840-е г. площадь «надворных дворцовых служб» сократилась до минимума (иллю-
страция 16).
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Иллюстрация 16 — Дворцовый комплекс в Твери. 1840-е гг. 
(РГИА. Ф. 515. Оп. 7. Д. 213. Л. 3)

Figure 16 — The Palace Complex in Tver. 1840s (RSHA. (Coll.). 515. (Inv.). 7. File 213. L. 3) 

	 Военная функция бывшего Конюшенного двора продиктовала устройство 
в конце 1830-х г. в непосредственной близости от него и одновременно рядом с двор-
цовым конюшенно-каретным флигелем гауптвахты [ГАТО. Ф. 97. Оп. 1. Д. 349. 1838 г. 
Л.  139], которая к настоящему времени трансформировалась в Детский центр Твер-
ского краеведческого музея (иллюстрация 17).

Иллюстрация 17 — Здание бывшей гауптвахты на Соборной площади в Твери.
Июль 2023 года

Figure 17 — The Building of the Former Guardhouse on Cathedral Square in Tver. 
July 2023
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	 Ко второй половине XIX в. состояние Путевого дворца в Твери все больше вызы-
вало беспокойство императора и в 1863 г., после осмотра его специальной комиссией, 
дворцовый комплекс решено было капитально отремонтировать. Реконструкция дворца 
велась под руководством придворного архитектора Александра Ивановича Резанова 
с 1864 по 1871 г. [3, с. 162–185]. В этот период были обновлены не только интерьеры 
основного корпуса. Резанов кардинально изменил стилистику фасадов дворца. Наде-
лив их более развитым декором, которого в арсенале русской эклектики было к тому 
времени уже немало, он, по сути дела, вернул постройке второй половины XVIII  в. 
то пластическое богатство, которое отличало ее фасады с позднебарочным убранством 
в первые десятилетия существования дворцового ансамбля. Этот факт, по мнению 
С. Б. Горбатенко, «дает нам право увидеть в методике Резанова элементы преднаме-
ренной реставрации здания на эпоху Екатерины II» [3, с. 169]. Добавим, что в рамках 
использованной Резановым стилистики был выстроен и новый пандус, который стал 
правопреемником разобранной в 1867 г. россиевской конструкции [3, с. 189].
	 В период реконструкции тверского дворца А.И. Резанов активно использовал 
металлические конструкции, поэтому «неотъемлемой частью нового облика дворца 
стали чугунные навесы — “зонтики” над входами, а также два больших балкона перед 
фасадами центрального корпуса. Их отливали в петербургской литейной мастерской 
Озолинг и К° и поставили на место к маю 1871 года» [3, с. 171].
	 Большой дворцовый ремонт включал также перестройку старых и создание 
новых служебных зданий. Эти мероприятия сопровождались расширением площади 
хозяйственного двора за счет возвращенного в дворцовое ведомство небольшого 
участка земли, который когда-то отошел военному ведомству, а затем был приобретен 
купцом Н.И. Зверьковым [ГАТО. Ф. 21. Оп. 1. Д. 5680. Л. 2]. После покупки в 1866 г. 
вышеуказанного надела у Зверькова [РГИА. Ф. 515. Оп. 29. Д. 34. 1866 г.], ряд старых 
построек (сараи, конюшни) был разобран [РГИА. Ф. 515. Оп. 29. Д. 160. 1867 г. Л. 187], 
и вскоре появились новые служебных здания. При этом южный («кухонный») флигель 
надстроили мезонином и посредством деревянного поперечного (восточного) коню-
шенного корпуса объединили его с северным («каретным») флигелем. В итоге образо-
вался закрытый прямоугольный в плане двор, все стороны которого были представлены 
какими-либо сооружениями [3, с. 185–186].
	 Инициированная Александром II реконструкция тверского дворца способство-
вала преображению путевой резиденции российских императоров в столице Верхне-
волжья. Результаты этого обновления нашли отражение в проектно-фиксационных 
планах второй половины 60-х – начала 70-х гг. XIX в. (иллюстрация 18) и фотографиях 
1880-х гг. (иллюстрация 19). 
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Иллюстрация 18 — А. И. Резанов. «План Дворца в городе Твери». 
План «нижнего этажа». 1874 г. (РГИА. Ф. 485. Оп. 1. Д. 312. Л. 2)

Figure 18 — A. I. Rezanov. “The Plan of the Palace in the City of Tver". 
The Plan of the “Lower Floor”. 1874 (RSHA. (Coll.). 485. (Inv.). 1. File 312. L. 2)

 

Иллюстрация 19 — Северный (парковый) фасад Императорского путевого дворца в Твери. 
Фото 1880-х гг. [5, вкладка между с. 4 и с. 5]

Figure 19 — The Northern (Park) Facade of the Imperial Travel Palace in Tver. 
Photo of the 1880s [5, Tab Between p. 4 and p. 5]
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	 Датировка этих чертежей определяется фактом обустройства в центральной 
части нижнего яруса помещений для шефа жандармов Петра Андреевича Шувалова 
(иллюстрация 18), каковым он был с 1866 по 1874 г., а также указанием на покупку 
около 1872 г. Конюшенного комплекса З.Ю. Пирагом [ГАТО. Ф. 801. Оп. 1. Д. 113. 
1872 г. Л. 1 об. – 2]. В свою очередь отчасти проектный характер поэтажных планов 
подтверждается присутствием на них манежа [РГИА. Ф. 515. Оп. 29. Д. 34. 1863 г. Л. 
20 об.], который разобрали до 1863 г. и потом уже не восстанавливали. По-видимому, 
в планы дворцового ведомства входила покупка принадлежавших в 1860-е гг. купцу 
Зверькову построек Конюшенного двора [ГАТО. Ф. 21. Оп. 1. Д. 5704. 1865 г. Л. 1 об.; 
ГАТО. Ф. 21. Оп. 1. Д. 5710. 1866 г. Л. 1 об. – 2; ГАТО. Ф. 21. Оп. 1. Д. 5718. 1868 г. 
Л. 1 об. – 1а; ГАТО. Ф. 21. Оп. 1. Д. 5728. 1869 г. Л. 1 об. – 2] и передача их «Военному 
ведомству», поэтому А.И. Резанов предложил «вернуть» манеж на территорию этого 
комплекса. Но по какой-то причине военные решили не использовать эти сооружения, 
а  в начале 1870-х гг. Конюшенный двор стал собственностью уже другого частного 
лица, для которого манеж тоже оказался не нужен (см. ил. 18). 
	 Статус императорской резиденции дворец сохранял и при сыне Александра I, 
и при Александре III. Корректировки в его назначении начались в первые годы прав-
ления Николая II, когда по его указу от 25 февраля 1895 г. часть помещений запад-
ного крыла была передана под Тверской историко-археологический музей, «сыгравшем 
огромную роль в развитии просвещения и пробуждения интереса горожан к своему 
прошлому». Этот музей был открыт почти 30 лет назад (9 августа 1866 г.) и первона-
чально размещался в мужской гимназии. И вот теперь, по ходатайству его хранителя 
А. К. Жизневского [3, с. 190], музей не только получил более значительные экспозици-
онные площади, но и благодаря переезду во дворец повысил свой статус.
	 Переезд музея из гимназии во дворец завершился в 1897 году, а в начале 1898 
г. дворцовый комплекс в Твери был передан в ведение Министерства внутренних дел, 
и  в  этом же году здесь поселился новый тверской губернатор Николай Дмитриевич 
Голицын [3, с. 191–192], накануне революции ставший председателем Совета мини-
стров в правительства Российской империи [11, с. 35–41]. В последующие годы внешне 
дворец изменился мало, хотя, вероятно, в связи с размещением во дворце нового губер-
натора, в 1898 г. на служебном дворе были реконструированы два флигеля: каретный 
и конюшенный [ГАТО. Ф. 466. Оп. 1. Д. 83110. 1898 г. Л. 2].
	 В новом статусе Императорский путевой дворец оставался менее двух деся-
тилетий. При этом судьба проживших здесь двух последних губернаторов сложи-
лась печально. 25 марта 1906 года в карету возвращавшегося во дворец после откры-
тия чрезвычайного губернского земского собрания Павла Александровича Слепцова 
эсером была брошена бомба [11, с. 54]. Произошло это на повороте с Миллионной 
(Советской) улицы к дворцу, и поэтому рядом с местом гибели губернатора в 1915 г. 
в память об этом событии была выстроена небольшая каменная часовня [8, с. 176, 199]. 
Она не сохранилась. Сегодня ее былое местоположение можно локализовать на Собор-
ной площади в нескольких местах восточнее деревянной часовни Всех тверских Свя-
тых, выстроенной в начале XXI века. А 2 марта 1917 г. рядом с дворцом на гауптвахте 
толпой солдат и рабочих был зверски убит последний тверской губернатор — Николай 
Георгиевич Бюнтинг (иллюстрация 20) [11, с. 55; 2, с. 195].
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Иллюстрация 20 — Губернатор Н. Г. Бюнтинг с супругой Софьей Михайловной в гостиной твер-
ского дворца. Фото начала XX в [1, с. 381]

Figure 20 — Governor N. G. Bunting with his Wife Sofia Mikhailovna in the Living Room of the Tver 
Palace. Photo of  the Early 20th Century [1, p. 381]

	 С появлением во дворце музея и устройство здесь в 1900 г. электрического осве-
щения, это здание, как и почти более ста лет назад, становится одним из главных куль-
турных центров Твери. Здесь проводятся благотворительные вечера и устраиваются 
различные выставки. А когда началась Первая мировая война, во дворце была разме-
щена мастерская Красного креста по пошиву вещей для нужд фронта [6, с. 112].
	 Февральская революция породила организационный хаос в жизни дворца, 
поскольку в его стенах помимо музея расположились различные комитеты, советы, 
канцелярии, военные штабы с охраной, типография, столовая, зал для митингов 
и собраний. Несколько десятков человек имело здесь жилье. После Октябрьской рево-
люции до начала 1919 г. во дворце размещались Совдеп, Ревком, штаб Красной гвардии 
и губернская ЧК, а затем значительная часть здания перешла в ведение Музея и город-
ской библиотеки. Но таковой ситуация оставалась недолго. В середине 1920-х гг. здесь 
нашлось место для Отдела труда, Собеса и Гороно. Ну, а в 1937 г. «музей и выделив-
шаяся к тому времени из его состава картинная галерея были выведены из дворца». 
Их место занял Облисполком. Все эти длившиеся несколько десятилетий пертурбации 
привели к серьезным изменениям в планировочной структуре дворцовых интерьеров 
[3, с. 113–117]. 
	 Суровым испытанием для дворцового ансамбля в Твери стала Великая Отече-
ственная война. В период оккупации города фашистами во дворце располагался немец-
кий штаб, а во время освобождения Калинина (Твери) в декабре 1941 г. это здание пол-
ностью выгорело, что сопровождалось многочисленными разрушениями «негорючих» 
элементов — печей, лестниц и т. д. (иллюстрация 21) [4, с. 5–6].
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Иллюстрация 21 — Калинин (Тверь). Здание Облисполкома 
(быв. Императорский путевой дворец). Фото Н. Виноградова. Март 1942 г. [4, с. 42]

Figure 21 — Kalinin (Tver). The Building of the Regional Executive Committee 
(Formerly the Imperial Travel Palace). Photo by N. Vinogradov. March 1942 [4, p. 42]

	 Работы по восстановлению дворца начались летом 1943 г. по проекту, выпол-
ненному «Облкалининпроекттрестом», но в марте 1944 г., констатировав недостаток 
профессионализма у калининских архитекторов, составление проекта реставрации 
памятника было передано в Москву проектно-реставрационной мастерской Глав-
ного управления охраны памятников. Теперь эти работы возглавил И. Е. Бондаренко. 
Но позже и в его деятельности нашлись недостатки, и летом 1945 г. руководство рестав-
рацией дворца перешло к академику Н. Я. Колли. Правда, и ему не удалась полноцен-
ная реставрация памятника, поэтому к началу 1950-х гг., когда обновление дворца было 
завершено, в его облике присутствовало немало изъянов [3, с. 199–207], которые можно 
объяснить недостатком натурных исследований здания и общим уровнем реставраци-
онной науки того времени.
	 Въехавший в начале 1950-х годов в отремонтированное сооружение Калинин-
ский облисполком, уступил его Музею и Картинной галерее в 1962 г. [3, с. 205]. Новая 
реставрация ансамбля Императорского путевого дворца началась в первой половине 
1990-х гг. и завершилась только в середине 2010-х. Отметим, что основной массив вос-
становительных работ в 2012–2015 гг. был выполнен петербургской реставрационной 
компанией «Интарсия». Связанный с этим периодом исследовательский и производ-
ственный процессы нашли отражение в статье научного руководителя реставрацион-
ных и проектных работ С. В. Генсеровского [2, с. 232–303].
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Abstract: The history of the formation of the ensemble of the Imperial Travel Palace 
in Tver goes back to the deep Middle Ages, when there were two palace complexes 
(Princely and Vladychny (Archbishop’s) on the territory of the Kremlin. The first one 
ceased to exist during the period of the Troubles of the beginning of the 17th century, 
and by the end of the 17th century Vladychny consisted of several stone buildings of 
the 15th — 17th centuries. This ensemble was severely damaged during the fire in 1736, 
which led to the creation of a new Archbishop’s palace, erected near the dismantled 
chambers. The building of the 1730s stood for less than 30 years, because in 1763 it 
was damaged by fire again. As a result, the building, built according to the project of 
the capital architect I. F. Michurin, was replaced by a palace complex, the construction 
of which was supervised by the Moscow architect P. R. Nikitin. At the same time, its 
baroque decorative forms with the inclusion of late medieval elements in the mid — 
second half of the 1760s gave way to openly Baroque architecture, and the project of this 
building was probably approved without much doubt by Catherine II, who decided in 
the 1770s to make the newly rebuilt Vladychny palace her residence in Tver. Since then, 
a new stage in the biography of this complex begins, but during the early 19th century 
another metropolitan master K. I. Rossi expertly deprived the Imperial Travel Palace of 
its original appearance, informing its facades with a classic style. And finally, the royal 
architect A. I. Rezanov in the 60s – 70s of the 19th century changed the facade decoration 
of the Tver Palace again, bringing it into the context of many-sided eclecticism.
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ОБРАЗЫ И СИМВОЛЫ В ДИЗАЙНЕ
СОВРЕМЕННЫХ БАНКНОТ ЕВРОПЫ

Аннотация: Деньги являются одним из символов материального богатства. 
По изображениям на современных банкнотах и монетах можно изучать историю 
и культуру народа той или иной страны, а также узнать об их ценностях и тра-
дициях. В статье представлено исследование использования образов и символов 
в современных банкнотах стран Европы, находящихся в обращении на 2021 г. 
Цель статьи — иконический анализ образов и символов в дизайне банкнот 
Европы, для выявления основных из них использованы методы математической 
статистики. В данном исследовании было рассмотрено 294 вида аверсов и ревер-
сов банкнот Европы. В ходе исследования была подсчитана абсолютная и относи-
тельная частота встречаемости групп образов и символов на аверсах банкнот. Все 
символы на банкнотах были классифицированы и сгруппированы по общим при-
знакам, собрана статистика встречаемости групп символов на банкнотах Европы, 
представлена статистика по частоте использования цветов в банкнотах Европы. 
В результате данного исследования выявлены тенденции использования образов 
и символов в современных банкнотах Европы. Многие знаки и символы, изобра-
женные на банкнотах Европы, имеют положительную семантику; такая семан-
тика может использоваться и в других видах дизайна.
Ключевые слова: дизайн банкнот, образ в дизайне, символ в дизайне, знаки 
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	 Деньги как средство платежа уже на протяжении двух с половиной тысячелетий 
являются неотъемлемой частью жизни человечества [1]. Испокон веков деньги явля-
лись общепризнанным символом материального богатства. По изображениям на совре-
менных банкнотах и монетах можно изучать историю и культуру народа той или 
иной страны, а также узнать о его ценностях и традициях; по истории возникновения 
и эволюции современных банкнот стран — проследить за ходом истории государства, 
за ростом или падением экономики в разные периоды времени.
	 У денег есть множество функций: мера стоимости, средство обращения, сред-
ство накопления, средство платежа, мировые деньги. Помимо этих функций можно 
выделить эстетическую функцию денег: изображения, которые мы видим на современ-
ных банкнотах и монетах, являются одной из форм выражения прекрасного [2]. 
	 Помимо вышеперечисленных функций, стоит выделить еще одну — социально-
гражданскую: современные банкноты и монеты являются средством продвижения 
имиджа страны.
	 Банкноты Европы формируют у граждан знаково-символическими средствами 
(использование изображений знаменитых исторических личностей, достояний куль-
туры, науки и т. д.) любовь в Родине у граждан, гордость культурой и историей своей 
страны и желание сохранить ее характер и культурные ценности [3].
	 Всего в мире ежегодно производится приблизительно 170 млрд. банкнот. Изго-
товлением бумажных денег в мире занимаются несколько сотен предприятий, ведь 
банкноты на сегодняшний день являются одним из самых популярных средств оплаты 
товаров и услуг [4]. 
	 Деньги сами по себе имеют многовековую историю: развиваясь вместе с чело-
веческим обществом, они оказывали большое влияние на него. Однако для того, чтобы 
бумажные деньги получили народное признание, потребовалось несколько столетий. 
	 Дизайн современных банкнот изначально старались делать доступным и понят-
ным населению. Большое внимание уделялось эстетической составляющей банкноты. 
С каждым годом дизайн банкнот развивался и совершенствовался. И на данный момент 
банкноты являются не только платежным средством, но и своеобразными «визитными 
карточками стран», следовательно, все образы и символы на банкнотах должны иметь 
положительную семантику, трактоваться однозначно и соответствовать традициям 
страны. 
	 Были изучены 147 аверсов и 147 реверсов банкнот Европы, находящиеся в обра-
щении на 2021 г. Для чистоты исследования, было принято решение поделить Европу 
по территориальному признаку: Северная Европа, Южная Европа, Восточная Европа 
и Западная Европа, а также отдельно представить статистику для стран Еврозоны.
	 В таких славянских государствах (большая часть населения — славяне), 
как  Польша, Черногория, Болгария, Словения и Словакия — официальной валютой 
является евро. Банкноты стран: Босния и Герцеговина, Македония, Сербия, Хорватия 
рассматриваются в разделе «Южная Европа»; банкноты стран: Украина, Беларусь, Рос-
сия, Чехия — в разделе «Восточная Европа». 
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	 Были классифицированы образы на аверсах банкнот в каждой части Европы 
и выявлена частота их использования. В ходе исследования выявлено, что актуальным 
образом на аверсах банкнот Северной Европы являются образы объединения, откры-
тости, сотрудничества — мосты, арки (5 шт.) и образы поэтов и писателей (5 шт.). Объ-
единив все виды искусства в одну группу можно сказать, что образ деятелей искусства 
(композиторов, художников, живописцев и т. д.) является лидирующим (11 шт.). Реже 
всего встречаются образы политических деятелей.
	 Доминирующими образами на аверсах банкнот Южной Европы являются 
образы политики — политические деятели (10 шт.), а также образы литературных дея-
телей — писателей и поэтов (10 шт.). Объединив все виды искусства в одну группу 
можно сказать, что образ деятелей искусства (композиторов, художников, живописцев 
и т. д.) является лидирующим (13 шт.). Реже всего встречаются образы монархии, изо-
бразительного искусства и народности. 
	 Доминирующим образом на аверсах банкнот Западной Европы является образ 
монархии — изображение королевы на банкнотах Великобритании (4 аверса). Если все 
виды искусства объединить в одну группу можно сказать, что образ деятелей искусства 
тоже является доминирующим (портреты писателей, художников, живописцев, архи-
текторов и т. д.) Реже всего встречаются образы ученых и изобретателей. 
	 Лидирующим образом на аверсах банкнот Восточной Европы является образ 
монархии (24 изображения), популярны образы деятелей искусства, политических дея-
телей и науки. Реже всего на банкнотах Восточной Европы можно встретить изображе-
ния общественных деятелей. 
	 На современных банкнотах стран Еврозоны (Евро) присутствует образ объеди-
нения, открытости, сотрудничества — изображения мостов, и арок (7 аверсов).
	 На диаграмме 1 показана относительная частота встречаемости групп образов в 
аверсах в дизайне современных банкнот Европы.

Диаграмма 1 — Относительная частота встречаемости групп образов 
в аверсах в дизайне современных банкнот Европы

Diagram 1 — Relative Frequency of Occurrence of Groups of Images
In Obverses in the Design of Modern European Banknotes
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	 В процентном соотношении изображения царей, королей, императоров встреча-
ются на 20 % аверсах европейских банкнот. Образ: монархия, власть, государственное 
единство, традиции. На 14 % аверсах банкнот Европы изображены политические дея-
тели. Образ: политика, государство, патриотизм. Но чаще всего на аверсах изображают 
людей творческих профессий, которые внесли весомый вклад в культуру страны — это 
знаменитые художники, композиторы, писатели, поэты, певцы, актрисы и т. д. Образ 
творца, искусства в процентном соотношении занимает 28 % от всех аверсов банкнот 
Европы, большую долю из которых составляют поэты и писатели. Реже всего на авер-
сах банкнот изображаются священники и меценаты, общественные деятели. 
	 В результате исследования разработана классификация символов в дизайне 
современных банкнот, в том числе, по их семантике. Все символы на банкнотах были 
классифицированы и сгруппированы по общим признакам и по их семиотике. Были 
выделены группы символов: природа, животные и птицы, здания и их составляющие, 
искусство, наука, просвещение, религия, кресты, оружие и экипировка, геометрические 
символы, средства передвижения, государственные символы.
	 Исследование показало, что лидирующей группой символов на банкнотах 
Северной Европы является «Природа» (10 изображений), часто встречаются символы 
и знаки группы «Наука и просвещение», а именно книги. Самая непопулярная группа 
символов — кресты. 
	 На банкнотах Южной Европы чаще всего встречаются символы из группы 
«Наука и просвещение» (12 шт.), из которых изображения книги составляют ровно 
половину. Необходимо акцентировать внимание на том, что чуть реже на банкнотах 
встречаются здания, сооружения и их составляющие. Реже всего на банкнотах Север-
ной Европы можно встретить кресты и символы государственной власти. 
	 На банкнотах Западной Европы доминируют изображения символов государ-
ственной власти, а именно корона (9 шт.). Вторая по встречаемости — группа симво-
лов «Искусство». Реже всего встречаются средства передвижения, а также символы 
из группы «Природа». 
	 Символы государственной власти доминируют на банкнотах Восточной Европы 
(27 шт.), популярны группы символов «Искусство», «Природа», «Здания, сооружения 
и  их составляющие». Реже всего встречаются символы и знаки из групп «Средства 
передвижения» и «Геометрические символы». 
	 На банкнотах Евро присутствуют знаки и символы из группы «Здания, соору-
жения и их составляющие»: арки, ворота, мосты. На одной из банкнот встречается гео-
метрический символ «спираль». 
	 На диаграмме 2 наглядно показана относительная частота встречаемости групп 
символов в дизайне современных банкнот Европы. 
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Диаграмма 2 — Относительная частота встречаемости групп символов
в дизайне современных банкнот Европы

Diagram 2 — Relative Frequency of Occurrence of Groups of Symbols
in the Design of Modern European Banknotes

	 В банкнотах Европы чаще всего встречаются здания, сооружения и их состав-
ляющие (18 %). Здания, изображенные на банкнотах, имеют собственное значение. 
Например, мост — символ перемен, трансформации и объединения; крепость: защита, 
уверенность, сила. Самые часто изображаемые постройки, изображаемые на банкнотах 
преимущественно Восточной Европы — это религиозные постройки: церкви, часовни, 
соборы, монастыри.
	 Проанализировав частоту встречаемости конкретных символов можно отме-
тить, что на банкнотах Северной Европы чаще всего изображаются мосты и книги; 
на банкнотах Южной Европы — крепости и книги; на банкнотах Западной Европы — 
корона; на банкнотах Восточной Европы: корона и христианский крест, на банкнотах 
евро — мосты и арки. Самые частые изображения, которые встречаются на банкнотах 
всей Европы — книги.
	 В результате исследования была разработана классификация дизайна современ-
ных банкнот Европы по цветовой палитре.
	 Доминирующим цветом банкнот Северной Европы являются зеленый и синий. 
Серый цвет в банкнотах Северной Европы отсутствует.
	 Лидирующим цветом банкнот Южной Европы чаще является коричневый цвет. 
Серый цвет используется реже всего. 
	 Зеленый цвет является абсолютным лидером в банкнотах стран Западной 
Европы. Серый цвет в банкнотах Северной Европы отсутствует.
	 В Восточной Европе лидирует сиреневый цвет, так же часто встречаются зеле-
ные и синие цвета банкнот. Реже всего используется серый цвет.
	 В банкнотах Евро все цвета распределились поровну. 
	 На диаграмме 3 представлены доминирующие цвета в дизайне современных 
банкнот Европы. 
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Диаграмма 3 — Доминирующие цвета в дизайне современных банкнот Европы
Diagram 3 — Dominant Colors in the Design of Modern European Banknotes

	 Самый популярный цвет банкнот Европы — фиолетовый. В Северной Европе 
банкноты чаще всего окрашены в сине-голубые и зеленые оттенки. 
	 В Южной Европе доминирующим цветом банкнот является коричневый, 
в Западной Европе — красный, оранжевый, фиолетовый; в Восточной — фиолетовый 
и оттенки зеленого, в евро нет доминирующих цветов. 
	 Стоит обратить внимание на то, что большинство купюр — двухцветные или 
трехцветные, но доминирует один из цветов. Часто используются градиенты. 
	 В результате исследования сделаны общие выводы по дизайну денежных банк-
нот стран Европы:
	 1. Все знаки и символы, изображенные на банкнотах Европы, имеют положи-
тельную семантику; такая семантика может использоваться и в дизайне костюма (на 
темы искусства разных стран, в т. ч. для рекламы банкнот нового дизайна, изображен-
ной на футболках, платьях, аксессуарах) [5–8]. 
	 2. При создании банкнот дизайнеры обычно прибегают к графической технике 
«гравюра». 
	 3. Образы и символы на банкнотах не противоречат друг другу и образуют гар-
моничную композицию; гармония визуального (в рекламном ролике — аудиовизуаль-
ного) образа — это общее требование для дизайнерских и рекламных проектов [9–13]. 
	 4. Все современные банкноты Европы по дизайну лаконичны, понятны и эстети-
чески привлекательны.
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	 Изучение славянских культур на протяжении многих десятилетий является акту-
альной проблемой для отечественной науки и образования. Именно для продолжения 
и развития основных идей и направлений отечественной школы славистики в 1992 г. 
была создана Государственная Академии славянской культуры. На протяжении многих 
лет в стенах этого учебного заведения велась подготовка молодых кадров в области изу-
чения славянских культур. Своей главной задачей педагоги Академии, а затем Инсти-
тута славянских культур считают приобщение молодежи к широкому кругу проблем, 
связанных с историей славянских народов в национальном, региональном, этноконфес-
сиональном и международном контексте, с изучением славянских языков и диалектов, 
этнолингвистики, с освоением славянских литератур и искусства славянских народов. 
В настоящее время в Институте продолжается работа по изучению национальной иден-
тичности и этноконфессиональных аспектов истории славян, комплексного изучения 
культуры славянских народов, их традиций, искусства и литературы. Особое значение 
уделяется месту русской культуры в славянском мире и восприятию Россией славян-
ских культур. Преподаватели Института, развивая идеи, заложенные его основателями, 
знакомят студентов вуза с историко-культурными и этническими процессами у славян-
ских народов и их соседей, со славянской книжностью, архивным наследием и исто-
рией славистики, общественными и национальными движениями славянских народов, 
сравнительным изучением культуры, литературы и фольклора славянских народов. 
	 К тридцатилетнему юбилею Института славянской культуры была выпущена 
коллективная монография «Мир славянской культуры», авторы которой стремились 
показать все многообразие деятельности института в изучении культуры славянского 
мира. 
	 Тринадцать разделов книги посвящены истории и культуре тринадцати славян-
ских стран. Каждый раздел представляет собой описание исторических и культурных 
процессов, которые способствовали созданию национальной культуры того или иного 
славянского народа. Авторы разделов не замалчивают такие болезненные для форми-
рования национальных культур темы, как насильственно прерванная в 20-х гг. ХХ в. 
белоруссизация; «турецкое рабство», которое привело к политической и культурной 
катастрофе болгарского народа; вхождение Северной Македонии в состав Османской 
империи, что привело к разрушению национальных архитектурных памятников, унич-
тожению многих рукописных собраний, переписыванию старых, а не созданию новых 



Vestnik slavianskikh kul’tur. 2023. Vol. 70

353Reviews

произведений; идеология чехословакизма, разработанная Т. Г. Масариком, которая пре-
пятствовала сложению собственно словацкой культуры и т. д.
	 В тоже время авторы рассматривают и процессы, которые повлияли на формиро-
вание особого лица культуры каждой славянской страны. Так, на территории современ-
ной Боснии и Герцеговины сформировался уникальный сплав ислама и христианства. 
Это сочетание православной, исламской и католической веры привело к возникновению 
особого пласта религиозно-нравоучительной литературы. Сохранение влияния визан-
тийской культуры в сочетании с народными мотивами привели к тому, что в Северной 
Македонии церковная живопись (развивавшаяся в рамках византийской художествен-
ной системы) не только приобрела эмоциональную выразительность и тонкую гармо-
нию цвета и линий, но и вобрала в себя элементы фольклорных сюжетов, сатирические 
и политические мотивы, патриотические композиции и сцены из народной жизни.
	 Особое внимание в разделах уделяется фольклору славянских народов. В раз-
деле, посвященном Сербии, рассказывается о роли Вука Караджича в  собирании 
и публикации сербского эпоса; в главе об Украине анализируется не только собственно 
народная культура этой страны, но и особенности, связанные с фольклорными тради-
циями ее отдельных регионов, например Запорожской Сечи, а также с поисками специ-
фики украинской культуры за пределами этнографичности, роль в этом процессов ста-
новления нации и ее литературного языка.
	 Мир славянской культуры — это богатейшая сокровищница культурного насле-
дия, в создание которого внесли свою лепту все славянские народы. Значительное 
место в монографии уделено описанию последовательных историко-культурных фаз 
в их развитии. Поворотным моментом для всех славянских племен было принятие хри-
стианства. Авторы монографии уделили значительное внимание последствиям глав-
ного итога христианизации — развитию просвещения у славян. Перевод Библии, осу-
ществленный славянскими просветителями Кириллом и Мефодием, послужил началом 
для возникновения славянской книжности. Пути ее развития, во многом обусловлен-
ные историко-политическими перипетиями, у восточных, западных и южных славян 
были различны. Тернистый путь прошел и сам церковно-славянский язык, наилучшие 
условия для которого сложились на Руси, а также в Сербии и Болгарии до наступления 
османского владычества. 
	 Первые памятники сербской письменности были написаны на глаголице и дати-
руются ХI в. В разделе о Сербии упоминается самый древний кириллический сербский 
памятник «Евангелие» князя Мирослава. Хранителями глаголицы среди южных сла-
вян стали «монахи-глаголяши», о которых повествует раздел, посвященный Хорватии. 
Впоследствии развитие национальных языков у южных славян было связано с пере-
водами Библии на национальные языки, в частности, перевод, выполненный в ХVI в. 
в  Словении Юрием Далматином. Основную просветительскую и образовательную 
миссию у славянских народов на протяжении веков играли монастыри, среди которых 
в монографии названы, в частности, древнейшие Сазавский в Чехии, Хиландарский 
в Македонии и Киево-Печерская лавра на Руси. 
	 В раннехристианский период у славян складываются свои пантеоны святых, 
в  первую очередь, в Чехии и Моравии. Первыми святыми становятся, как показано 
в монографии, правители, принявшие и распространявшие христианскую веру, среди 
которых достойное место занял Вацлав Чешский, провозглашенный «вечным правите-
лем страны».
	 Авторский коллектив расположил славянские страны в алфавитном порядке, 
в  то время как судьбы славянских народов во многом определила принадлежность 
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к восточному (византийскому) либо западному (латинскому) культурным христианским 
сообществам. Эта духовно-ментальная граница, обозначив своеобразие путей славян-
ских народов в рамках принадлежности к православию либо католицизму, тем не менее 
не разделила их окончательно. В разные эпохи, находясь в фокусе различных влияний, 
славяне, как показано в монографии, не теряли связи друг с другом и явили в своем 
развитии оригинальные образцы, ставшие достоянием мировой культуры. Религиозное 
вдохновение воодушевляло славян на создание памятников живописи и архитектуры, 
литературных и музыкальных произведений.
	 Некоторые славянские города, развивавшиеся в русле католической традиции, 
становились значимыми культурными центрами в Европе. К таким авторы раздела 
о  Чехии относят Прагу ХIV в., представляя ее как своего рода «авангард» позднего 
средневековья. Свидетельством архитектурных достижений высочайшего класса стал 
пражский замок Карла IV Карлштейн, «по семантике и художественному уровню» 
[c.128] не имеющий равных в Европе. Как «каменный цветок побережья» [с.108] рас-
цвел в ХV в. у южных славян Дубровник, впитавший архитектурные традиции готики 
и ренессанса.
	 Практически каждый из славянских народов пережил свой «золотой век». 
Для  славян латинского ареала это был Ренессанс. В ярких и разнообразных фор-
мах он проявился в Чехии и Польше. На мировой уровень вывел польскую поэзию, 
как показано в разделе о Польше, поэт Ян Кохановский, мастер новаторских поэтиче-
ских форм, тонкий лирик, переводчик библейских псалмов на родной язык. Мир того 
времени потрясло величайшее научное открытие поляка Коперника, перевернувшее 
представление о Вселенной. Эпоха Ренессанса оказалась продуктивной и для словаков, 
впервые сформулировавших именно в это время идеи словацкого самосознания и исто-
рической памяти. В Словении, как сообщается в монографии, ренессансная культура 
распространялась благодаря деятельности гуманиста К. Раубара, епископа Любляны. 
На волне возрождения расцвел талант словенского композитора Якоба Карниолуса, 
получившего европейскую известность. 
	 Влияние западного Ренессанса пережили также славяне, относящиеся к визан-
тийскому ареалу. Об этом, в частности, идет речь в разделе «Белоруссия», где освеща-
ется деятельность великого белорусского просветителя и книгопечатника Франциска 
Скорины, издавшего в Праге первую Библию на церковнославянском языке белорус-
ского извода. Изданные Скориной книги стали, как отмечено в этом же разделе, выда-
ющимися памятниками книжной культуры восточнославянского мира. Дело Скорины 
продолжили в Вильно братья Мамоничи, а затем, уже в эпоху барокко, в Полоцке про-
светительскую эстафету перенял белорус Симеон Полоцкий, привезенный впослед-
ствии русским царем в Москву. Авторы монографии подчеркивают культурообразую-
щую роль белорусского и украинского факторов в дальнейшем развитии культурной 
жизни Московии.
	 Заметный след в славянском мире вместе с эпохой барокко, обогатившей вели-
колепными постройками города Чехии, Моравии, Польши и Малороссии, оставила 
также эпоха Просвещения, когда в славянских странах начинает формироваться науч-
ная и общественная мысль. Своего рода предтечей Просвещения и нового школьного 
образования стал в Чехии основатель современной педагогики Ян Амос Коменский, 
выступивший с проектом «исправления дел человеческих» [с. 131].
	 Ключевым для развития славянства стал век ХIX, прошедший у славянских 
народов под знаком национально-освободительных движений для южных славян 
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и Национального возрождения — для чехов и словаков, задавленных к этому времени 
германизацией. В Польше, не существовавшей в то время на карте Европы и будоражи-
мой восстаниями, получили развитие мессианские идеи. Освобождаясь от османского 
владычества, Сербия в ХIX в., как показано в одноименном разделе, нашла в себе силы 
для интенсивного культурного развития, открыв у себя Княжескую сербскую типогра-
фию, первое высшее учебное заведение, национальную библиотеку, Народный музей 
и Академию наук. 
	 К этому периоду относится процесс активного становления и расцвета славян-
ских языков и литератур, динамично развивавшихся на национальной почве. Расцвет 
национального самосознания приносит плоды как у южных и восточных, так и у запад-
ных славян. Самыми талантливыми писателями Черногории в ХIX в., как можно узнать 
из одноименного раздела, становятся ее правители и, в частности, Петр II с его эпиче-
ской поэмой «Горский венец». Свои литературные таланты созрели в Далмации, поэзия 
которой оказалась под сильным влиянием итальянской литературы, и Хорватии, давшей 
славянскому миру не только поэта, но и видного общественного деятеля Ивана Мажу-
ранича, автора поэмы о противостоянии турок и южных славян. Что касается западных 
славян, в монографии отмечается, в первую очередь, расцвет польского исторического 
и социального романа, обогатившего мировую литературу произведениями талантли-
вых писателей: Г. Сенкевича и Б. Пруса. 
	 Развитие национального духа происходило тогда у всех славянских народов. 
Эпоха национального подъема породила такие культовые фигуры, как, например, 
Людовит Штур у словаков, создававший национальную культуру в условиях конфрон-
тации с венгерскими властями.
	 В монографии затронуты также непростые явления культурной динамики, при-
сущие национальным культурам переломного периода рубежа ХIX–ХX вв. с его отхо-
дом от реализма и развитием авангарда и модернизма. Творческий потенциал пред-
ставителей славянского мира и в этот период оказался немал, о чем свидетельствуют 
приведенные в монографии имена таких всемирно известных деятелей культуры, 
как художник А. Муха, композитор Б. Мартину, писатели Я. Гашек и К. Чапек (Чехия). 
Взлет польской культуры в это время маркируют имена писателя С. Пшибышевского, 
писателя и художника С. Выспянского, композитора К. Шимановского. В числе дея-
телей европейского масштаба данного периода авторы монографии называют выра-
зителей национальной идентичности белорусского и украинского народов, писателей 
и поэтов: М. Богдановича, Я. Коласа, Я. Купалу (Белоруссия), И. Франко, Л. Украинку, 
М. Коцубинского (Украина).
	 Двадцатый век коренным образом изменил историческое бытие многих славян-
ских народов, поскольку каждый из них обрел независимость в рамках государствен-
ных границ. Авторы монографии показывают неоднородность, сложность и неровность 
в развитии национальных культур данного периода, подвергшихся и давлению тотали-
таризма, и вседозволенности плюрализма. Тем не менее достигнутые вершины в раз-
витии культуры органично поддерживают культурное развитие славян, по-прежнему 
подпитываемое народным творчеством.
	 Следует подчеркнуть неоспоримую значимость данной работы в плане отра-
жения современных проблем славянских стран. Так, уже в самом начале монографии 
выделена проблема восприятия славянства сегодня в массовом сознании, в связи с чем 
подчеркнуто, что ответ на вопрос — что же есть славянство сегодня и каково его буду-
щее, остается открытым. 
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	 Авторами подробно освещена проблема продолжающегося внешнего вмеша-
тельства в дела славянского мира, которое всегда приводило и приводит по сей день 
к разъединению славянских народов, а также к дезинтеграции культурной идентично-
сти славян. 
	 Положительным моментом следует признать то, что в содержании моногра-
фии выделены многие актуальные проблемы во взаимоотношениях славян как на юге, 
так на западе и востоке. Это относится, в частности, к раскрытию причин множества 
проблем у народов Боснии и Герцеговины, где практически в каждой семье кто-то погиб 
на войне в 1990-х гг. Авторы справедливо отмечают специфику развития политической 
системы в этой балканской стране под влиянием зачастую необдуманного вмешатель-
ства международного сообщества. Даже сегодня действия этого сообщества приносят 
зачастую вред не меньший, чем тот, который принесли завоеватели, следовавшие пла-
нам ассимиляции, которые сопровождались вывозом культурных ценностей славян, 
запретом на использование их национального и литературного языка и подавлением 
творческой деятельности. 
	 Необходимо отметить расставленные авторами акценты и в отношении очень 
сложного и противоречивого процесса создания новых национальных культур среди 
славян. Так на пример, с созданием независимой Украины после распада СССР в ней 
начался процесс образования нового этно-государственного самосознания, который, 
по словам авторов, идет мучительно, с перехлестами националистического характера, 
в конфронтации с русской культурой.
	 Несмотря на существующие проблемы, авторы выразили точку зрения, что сла-
вянская составляющая давно определила код современных славянских наций. Именно 
благодаря этому коду и сегодня сохраняются не только нравственные и моральные 
устои общества, но также, как акцентируют авторы, человечность, любовь, подвиж-
ничество, жертвенность. Подводя итоги, авторы заключили, что необходимо помнить 
и об общих корнях славянских народов, так как это единство придает не только силу, 
но и уверенность в будущем.
	 Большое место в монографии занимает анализ народного искусства славянских 
стран в целом и наиболее значимых образцов из Музея славянских культур. Экспозиция 
Музея славянских культур строилась по принципу полифонического диалога между 
славянскими культурами. В рамках коллекции музея представлены тематические ком-
плексы, посвященные народной культуре разных славянских народов. Наиболее инте-
ресные и показательные образцы представлены в рассматриваемой монографии. Здесь 
представлены образцы русского, белорусского, болгарского, сербского, словацкого, 
украинского и черногорского костюмов. Надо отметить, что помимо женских костю-
мов, которые довольно часто встречаются в музейных коллекциях, в книге представ-
лены и  редкие образцы мужской одежды. Представлены тут и отдельные элементы 
костюма, прежде всего пояса, головные уборы и обувь.
	 Помимо народной одежды различных славянских регионов, в монографии 
опубликованы фотографии тканных, вязанных и вышитых изделий. Помимо широко 
известных полотенец и дорожек среди тканных вещей представлены и довольно ред-
кие в музейных собраниях славянские ковры. Среди полотенец представлены не только 
поздние вышитые изделия, но и прекрасные образцы ткачества. Нельзя не отметить 
и наличие в коллекции музея полотенец «со словесами». 
	 Среди фотографий представлены образцы керамической посуды, кованные 
и чеканные предметы, в том числе и женские украшения. Особый интерес вызывают 
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изделия из бисера и соломки, а также работы в технике вырезания из бумаги (бел. выци-
нанки, пол. wycinanki). 
	 Нельзя не сказать об изделиях из дерева. В издании представлены и деревянная 
скульптура, и вертепы (вифлиемы и шопки), и токарные изделия, покрытые росписью, 
и деревянные игрушки. Вообще коллекция игрушек, как представленных в моногра-
фии, так и тех, что хранятся в музейном собрании, весьма разнообразны. Это и уже 
упомянутые фигурки из дерева, и глиняные игрушки, и тряпичные куклы, и даже такие 
относительно редкие куклы, как игрушки из листьев кукурузы.
	 Монография представляет интерес для широкого круга читателей, интересую-
щихся культурой славянских народов. Конечно, каждый автор выделял наиболее зна-
чимые для него элементы славянской культуры того или иного народа. Кто-то сделал 
больший акцент на историческое прошлое, кто-то — на формирование современного 
славянского государства. Кому-то были важны традиции, связанные с книжностью; 
кого-то больше привлекал фольклор и традиционная культура. Но именно соединение 
исторического прошлого и современного состояния культуры славян позволили авто-
рам показать единство и многообразие славянского мира.
	 Нельзя не отметить большое прикладное значение данной монографии для прак-
тического использования в рамках идеологической и воспитательной деятельности 
молодежи. На современном этапе стало актуальным активное вовлечение студентов 
в изучение традиционной культуры и народного творчества через их личное участие, 
через изучение фольклора, быта и традиций не только русского народа, но  и  всего 
славянского мира. Данная монография может служить источником информации для 
студентов; молодым ученым — для выбора вектора их научных изысканий; может 
использоваться как теоретическая основа для освоения практических компетенций экс-
курсионно-выставочной деятельности студентов вкупе с экспозицией Учебного музея 
славянских культур Российского государственного университета им. А. Н. Косыгина.
	 Большая работа проводится правительством Российской Федерации для вовле-
чения в проекты по сохранению нематериального наследия славянских народов моло-
дежи, одна из форм участия студентов — это фестивали и социокультурные проекты. 
Данная монография является важной и неотъемлемой частью для подготовки и кор-
ректного представления славянской культуры и традиций славянских народов России 
и Восточной Европы, что не позволит допустить искажения и ложного представления 
об  общих корнях славянских народов. Монография содержит большое количество 
фотоматериалов очень высокого качества. Авторами являются преподаватели Инсти-
тута славянской культуры Робинов Ю. В. и Михайлова С. И. Фотографии сделаны 
на  высоком профессиональном уровне и только оригинальных экспонатов Учебного 
музея славянских культур. Такой формат представления материала делает его особенно 
ценным для изучения и познания, позволяя наглядно представлять объекты традицион-
ной славянской культуры того или иного региона в разные периоды.
	 Материалы монографии дают ясное представление о том, что собой представ-
ляет русский мир, являющийся частью всего славянского мира. Собранная коллекция 
музея и выпущенная к 30-летнему юбилею ГАСК/ИСК монография «Мир славянской 
культуры» являются богатейшим вкладом в сохранение славянской культуры. 
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Аннотация: В рецензии рассматривается «Этнолингвистический словарь болгар-
ской народной медицины», ставший новым этапом в болгарской лексикографии, 
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	 Интерес к народной медицине в болгарской научной литературе не затухал 
последние десятилетия, привлекая внимание исследователей самого разного профиля: 
врачей нетрадиционной медицины, этнологов и антропологов, фольклористов и язы-
коведов. Это вполне объяснимо, ведь здоровье и болезни являются основополагаю-
щими факторами жизни человека. На рубеже 21 тысячелетия увидели свет ряд слова-
рей, посвященных этой проблеме и подготовленных сотрудниками Этнографического 
института с музеем БАН: «Болгарская народная медицина. Энциклопедия» (София, 
1999) [4], «Мифология человеческого тела. Антропологический словарь» (София, 2008) 
[9].
	 Болгарская народная медицина ранее была исследована с точки зрения этноло-
гии и фольклористики. Внимание этнологов и краеведов привлекали, главным образом, 
вербальные формулы, лечебные практики, молитвы, заговоры, выливание воска или 
свинца и т. д. Задачей же настоящего рецензируемого труда, именуемого авторами как 
энциклопедия болгарской народной медицины, было их желание обрисовать структуру 
обрядов, связанных с лечением, а не только собрать воедино богатый языковой мате-
риал. Содержание таких ритуалов оформлено как факт, а не как дефиниция и интерпре-
тация.
	 Целью проекта «Этнолингвистический словарь болгарской народной меди-
цины» было представление в лексикографическом формате различных наименований 
из цикла здоровье-болезнь-здоровье, включение максимально полно богатой и раз-
нообразной лексики, связанной с народной медициной. Рецензируемый словарь был 
напечатан в 2021 г. и подготовлен к публикации коллективом авторов Секции этно-
лингвистики Института болгарского языка им. Профессора Л. Андрейчина Болгарской 
академии наук. Он является логическим продолжением и серьезным дополнением как 
указанных выше этнографических изданий, так и целого ряда тематических этнолинг-
вистических словарей, созданных ранее учеными Секции этнолингвистики: по народ-
ному календарю [5–7], семейной обрядности [8], терминологии родства [1] и духов-
ной культуре болгар [3]. Настоящий словарь вносит существенный вклад в болгарскую 
этнолингвистическую лексикографию, поскольку описывает в систематизированном 
виде еще один фрагмент традиционной культуры болгарского народа.
	 В течение многих лет ученые вели кропотливую работу по сбору и классифи-
кации материала, представив концепты здоровье и болезнь в болгарской языковой кар-
тине мира в синхронном и диахронном аспектах, изучив их языковые репрезентанты 
как в средневековых рукописных текстах, так и в диалектах всех областей болгарского 
языка, включая Мизию, Фракию и Македонию.
	 Важным вкладом авторов является полная эксцерпция языковых данных 
и использование в словаре материала всех классических памятников старославянского 
языка, включая Мариинское евангелие, Зографское евнгелие, Ассеманиево евангелие, 
Синайскую псалтырь, Синайский евхологий и др., ведущих свое происхождение из юго-
западных окраин Южной Славии. Однако авторы не претендуют на исчерпательность, 
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поскольку потенциальный материал, который мог бы быть включен в состав словаря, 
обладает большой динамикой, относится к разным регионам и временным пластам.
	 Источниками для словаря послужили не только рукописные и опубликованные 
книги, но и архивы, главным образом диалектные: Архив Болгарского диалектного 
словаря Секции диалектологии и лингвистической географии Института болгарского 
языка им. Профессора Л. Андрейчина Болгарской академии наук, Словарь болгарского 
языка Н. Герова, многотомный Болгарский этимологический словарь, Идеографиче-
ский диалектный словарь болгарского языка, словари отдельных говоров и регионов, 
монографии, статьи по диалектологии и этнологии и пр. В словаре даются описа-
ния лексем и словосочетаний, выявленных в средневековых болгарских рукописных 
сборниках. В частности, представлены материалы из наиболее древнего, дошедшего 
до наших дней, «Лекарственника из Псалтыри Димитра» (X–XI в.), найденного в мона-
стыре св. Екатерины на Синае и изданного Ив. Добревым и Т. Славовой в 1995 г.
	 Материалами для словаря послужили также рукописи X–XVII вв. и апокрифи-
ческие молитвы, поскольку они не являлись каноническими и содержали народные 
верования о болезнях и причинявших их духах. Познания болгар в области медицины 
оказались запечатлены и в так называемых лечебниках (лековници, лекарственици, 
лекаруши, лекари) — рукописных средневековых сборниках с рецептами и указаниями 
для лечения болезней. Эти сборники занимают промежуточное место между устной 
фольклорной традицией и письменной, книжностью. Медицинские рецепты и советы 
общего характера проникали в богослужебные книги и сборники смешанного содер-
жания, поэтому в словарь включены лексемы и словосочетания из рукописных лечеб-
ников XVIII и XIX вв. по публикациям Е. Спространова, Хр. Кодова, И. Кепова и др. 
Данные словаря предоставляют ученым широкие возможности для осуществления 
диахронного этнолингвистического исследования языковой картины мира болгар, свя-
занной с болезнями и избавлением от них.
	 Тематические группы лексем, соотносимые со здоровьем и болезнями, раскры-
вают опыт и познания болгарского народа в области лечения и профилактики забо-
леваний, а также о месте физического и психического здоровья в его системе ценно-
стей. Особенностью диалектных названий болезней является их полисемантичность, 
как в рамках одного говора, так и в масштабе макродиалектной системы. Причиной 
наличия большого числа эвфемизмов является персонификация болезней и существу-
ющая в народном сознании связь их появления со сверхъестественными силами. Воз-
никновение в диалектах новых лексем, как правило заимствованных из других языков 
и обозначающих больницы и средства лечения, — факт влияния официальной меди-
цины на народную. Авторы отмечают, что в болгарских диалектах сохранились лек-
семы старославянского языка: ендза, врач, треска, шарка, мор и др. Часть лексики 
была заимствована из языков соседей и появилась в болгарском лексиконе благодаря 
такому посредничеству. Например, из греческого в обиход вошли лексемы насокомийо, 
нефел, бол; из турецкого или арабского, персидского посредством турецкого были заим-
ствованы джара, ограма, чума. Влияние румынского языка заметно в банатском говоре 
и северо-западных диалектах: буба, вражаторин, неджел (с. 15).
	 С точки зрения структуры лексика словаря влючает и односоставные образо-
вания, как правило с прозрачной внутренней формой, которые наиболее многочис-
ленны (болестник, грозница, нагнойник, устрел, червенка и пр.), и двукомпонентные. 
В диалектах широко распространены атрибутивные словосочетания: бял брус, воден 
запор, господьовата болест, детинска болест, жива рана, лошо гърло, черна кашлица 
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(с.  15) и пр. Благодаря использованию словосочетаний достигается бóльшая детали-
зации названий болезней в отношении пораженных органов, симптомов, возрастных 
групп, для которых характерно заболевание. Нередко с их помощью дается оценка 
болезни. Состояние физического или психического дискомфорта выражается с помо-
щью фразеологизмов: върти ми се главата, замайва ми се главъта, имам мраз, гази ма 
болест, фрълям дете и др. (с. 16).
	 Метафоризация становится одним из продуктивных механизмов создания тер-
минов народной медицины. Метафорическое мышление болгарина кодировало в раз-
личных словах и выражениях всю совокупность его представлений о мире. Некоторые 
названия болезней и их симптомов появились на основе метафорического переноса 
значения, например бробинци ‘мурашки на теле’ по аналогии с бробинци ‘муравьи’; 
вълци ‘ларингит’ по аналогии с болью от укуса волка за горло. Выявлены и метафо-
рические глаголы и выражения типа гризе ме ‘грызет меня (болезнь)’, гърми ми букв. 
‘взрывает меня’ (с. 16).
	 В составе народной медицинской терминологии встречаются и названия — ком-
позиты, создающие более конкретное представление о заболевании и его симптомах: 
врътосвет, вълчетреси, гърлобол, костобол, сърчовадица, трилетница и др. Нередко 
наименования болезней — это результат субстантивации имен прилагательных: вон-
кашно, детишко, доброто, жълтата, испанската, черната и пр. В основе номина-
ции медицинских терминов лежат разные семантические признаки, например цвет 
(бяла червенка, синя пришка, жълтеница, черна кашлица), какие-либо качества (гроз-
ница, добранка, мила), фитонимы (цветенце, лештенка, бобяне), зоонимы (магарешка 
кашлица, жабиче, свински буци), части тела человека (далак, сърдечница, зазъбица), 
термины родства (бабичка, леля, майка, сестричка), этнонимы (френга, испанската 
болест) (с. 17). 
	 Достаточно частотным явлением в болгарских говорах является табуирование 
названий болезней (блага и медена, медена-маслена, баба сипка, китка ‘оспа’; мома 
Руселена, жива и здрава ‘чума’). В основе подобных наименований лежит вера народа 
в магическую силу слова и желание не вызвать, предотвратить болезнь, скрыв ее насто-
ящее имя, поскольку в народном сознании болезни воспринимаются как живые суще-
ства или демоны, которые не любят слышать свои имена. Использование терминов 
родства для обозначения заболеваний — один из самых распространенных способов 
превращения «чужого» в  «свое» [2, с. 130]. Наряду с положительными стратегиями 
табуирования в языке отмечены и отрицательные, при которых вместо названий болез-
ней используются лексемы и словосочетания с негативными коннотациями: дявол, 
русалска болест, самодивска болест, лошата, черна болест и пр.
	 При составлении словаря одним из важнейших вопросов становится его тип, 
выбор и структурирование лексем в словник, основная информация о слове и про-
филь описания. В словнике дается определение тем лексемам, которые подлежат 
систематизации и толкованию. «Этнолингвистический словарь болгарской народной 
медицины» является толковым по типу, но структурирован по идеографическо-тема-
тическому принципу. Он включает диалектную и средневековую лексику болгарского 
языка. Условно словарь можно разделить на две части: 1) диалектную, где представ-
лены названия болезней, симптомов, состояний и действий, связанных с нарушением 
основной жизнедеятельности человеческого организма, больных лиц, практик с лечеб-
ной и профилактической функцией; 2) этнолингвистическую, которая включает наи-
менования болезней, симптомов, состояний, действий, причиненных, согласно народ-
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ным верованиям, злыми духами, магией, сглазом или нахождением в нечистых местах, 
а также названия демонов, нечистой силы и нечистых животных, вызывающих недуг. 
Именно в этой части проявляется этнолингвистический подход к анализу материала. 
Так, авторы словаря выявляют имена болезней, ведущих свое происхождение от лек-
сем, обозначающих духов, являющихся причиной заболевания: самовилска болест < 
самовила, русалена болка < русалии, русалки, навясване ‘лихорадка у роженицы’ < нави 
‘злые духи, которые посещают рожениц’, бабици ‘кишечное расстройство’ < бабици 
‘вредоносные духи’ и пр. Святые-целители, лечебные ритуалы, апотропейные пред-
меты также представлены в словаре в этнолингвистическом освещении: сквозь призму 
верований, запретов и предписаний (см., например, Амулеты, с. 240). 
	 Материал словаря оформлен в виде тематических рубрик и подрубрик: А. Чело-
век, здоровье, болезнь; Б. Болезнь; В. Болезни и народная демонология; Г. Лечение; 
Д.  Больничные заведения и аптеки. В разделе «Человек, болезнь, здоровье» рассмо-
трены названия здорового и больного человека. В рубрике «Болезнь» систематизиро-
ваны наименования гиперонима болезнь, епидемий, различных видов болезней и т. п. 
Отдельно выделены симптомы болезней, лица, страдающие от болезней, физические 
недуги, действия, связанные с нарушением нормального функционирования организма, 
лечебные средства, целители и пр. Интересен раздел Г.V. Лечебное время, в котором 
отмечены временные периоды и часы, когда нейтрализуется болезнетворная сила злых 
духов (до восхода солнца), когда нужно совершать магическое действие при укусе соба-
кой или волком, страдающими бешенством (полночь), подходящее время для произне-
сения заговора знахаркой (новолуние) и др. (с. 240).
	 В основе построения словарной статьи лежит ономасиологический принцип, — 
от значения к форме. Статью открывает словарная дефиниция, за которой следуют 
соответствующие названия, географические пометы даются в скобках. Грамматические 
характеристики лексем не указываются, они представлены в словарных дефинициях 
имплицитно. При толковании слов используются два вида определений — описатель-
ные и синонимические (дается литературный синоним), диалектные наименования 
даны в алфавитном порядке, включены и акцентные варианты в одном или различных 
говорах. Лексемы из средневековых памятников письменности перечислены в конце 
словарной статьи, после знака «ромб», источники пишутся в скобках. Кроме алфавит-
ного принципа здесь используется и хронологический в соответствии с датировкой 
памятника, откуда был эксцерпирован материал. Названия — заместители табу-наи-
менований болезни приводятся после знака «квадрат». Авторы словаря старались дать 
лексикографическое описание всех возможных стратегий табуизации названий болез-
ней в болгарской традиционной культуре. 
	 В народной медицинской пратике нередко для одного недуга используются 
травы и лечебные растения, имеющие разные имена в различных регионах болгарской 
языковой территории, поэтому соварные статьи в разделе Г.III.4.1. Лечебные растения 
широкого использования и терапевтического действия характеризуются иной структу-
рой. После дефиниции за знаком «круг» дается основное литературное название рас-
тения, за которым следуют все зарегистрированные диалектные названия в алфавит-
ном порядке с указанием их географического распространения и источника, например 
ромашки: ‘трава с противовоспалительным и болеутоляющим действием, чьи цветки 
используются для лечения колита и др.’ — лайка: амамила (Охрид), армон (Врабча, 
Трынско), бели-очи (МББР), боливач (Битолско, Ресенско) и т. д. (с. 174).
	 Справочный раздел включает алфавитный указатель народных терминов, спи-
сок слов из средневековых памятников, источники и литературу. В списках приводятся 
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все акцентные, графические и фонетические варианты лексем (с. 282–367), что делает 
индексы особо ценным источником для исследователя.
	 Представить в рамках одного издания лексику всей традиционной народной 
медицины болгар — задача весьма амбициозная. В целом мы можем констатировать, 
что авторы настоящего словаря с ней успешно справились. Болгарские коллеги смогли 
творчески подойти к поставленной задаче и новаторски реализовать ее, исходя из свое-
образия народной традиции и ментальности. 
	 Лексический материал оформлен как энциклопедия народной медицины бол-
гар. Данный словарь представляет собой опыт семантической реконструкции одного 
из фрагментов языковой картины мира болгарского народа. Авторы ставили перед собой 
цель представить культурную традицию не только в ее синхронном аспекте, но и в диа-
хронном, сквозь призму народной терминологии. И хотя анализируемый труд ориен-
тирован на одну традицию и не предполагает подробного фольклорного контекста, 
он является междисциплинарным этнолингвистическим исследованием. Словарь заду-
мывался как  однотомное издание, поэтому составители были вынуждены следовать 
строгим ограничивающим требованиям, что нашло отражение и в объеме словника, 
и в выборе формата словарной статьи.
	 Несмотря на возможную неполноту материала, словарь является уникальным 
в своем роде лексикографическим трудом для болгарской научной традиции: основан-
ный на диалектной и старославянской лексике, толковый по типу, энциклопедический 
по своему характеру и этнолингвистический по содержанию. Исследование может 
стать теоретической и эмпирической основой дальнейшего изучения традиционной 
духовной культуры болгар. 
	 Данный этнолингвистический словарь будет востребован всеми, кто интересу-
ется болгарским языком, традиционной народной культурой и фольклором Болгарии. 
Труд будет исключительно полезен как болгарским, так и зарубежным ученым самого 
широкого профиля. 
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 20 ноября 2023 г. в Российском государственном университете А. Н. Косыгина 
(Технологии. Дизайн. Искусство) состоялся Международный открытый семинар «Сла-
вянская культура: единство в многообразии». Он был организован кафедрой общего 
и славянского искусствознания Университета Косыгина в рамках гранта Президента 
Российской Федерации для поддержки творческих проектов общенационального зна-
чения в области культуры и искусства. 
 Темы сохранения традиционных ценностей, культурного кода россиян, нацио-
нальной идентичности сегодня «в тренде». Важность их неоднократно подчеркивается 
на высшем уровне, в том числе Президентом России. 
 Поэтому проект «Диалог славянских культур», в рамках которого был реализо-
ван семинар, способствует важной просветительской задаче: оживлению и развитию 
культурных связей в славянском мире. Целью семинара стало привлечение обществен-
ности Российской Федерации и других стран к вопросам славянской культуры, в ее раз-
нообразии и единстве, что, по мнению организаторов, будет способствовать сохране-
нию национальных традиций. 
 Особо следует отметить, что проект объединил не только представителей сла-
вянских стран, но и жителей Запада и Востока, интересующихся славянской культурой, 
изучающих ее или относящих себя к славянскому миру.
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	 Открыла работу семинара госпожа Рауда Бен Бешир с выступлением «Встреча 
с русской культурой в Тунисе». Она, потомок русских эмигрантов, проживая в Тунисе, 
подружившись с туроператором из России Натальей Черепановой, с ее помощью стала 
собирать предметы, относящиеся к русской культуре: самовары, матрешки, деревян-
ную посуду, гармошки и т. д. Так Рауда организовала Тунисский музей русской куль-
туры в честь своей бабушки — Анастасии, что особенно ее мотивировало. Гордостью 
музейной коллекции стали русские платки. Так за пределами России Рауда сохраняет 
и пропагандирует русскую культуру, соединяя личный интерес, семейную ностальгию 
и хобби. Ее выступление предваряло открытие первого тематического направления 
работы семинара, связанного с межкультурной коммуникацией и культурной конвер-
генцией: «Проблема взаимодействия города и деревни в русской культуре». 
	 В выступлении заведующей кафедрой культурологии Московского государ-
ственного института культуры, доктора культурологии Н. В. Синявиной «Особенности 
диалога городской и деревенской культуры в контексте отечественной культуры первой 
половины ХХ века» был представлен фактологический материал, демонстрирующий 
мощное влияние городской культуры на образ жизни в деревне, которое проявляется 
и в наши дни. 
	 Выступившие с докладом «Город и деревня в России: традиции и современ-
ность в культурном ландшафте» доктор Аргья Маджумдер (директор Школы горного 
дела и металлургии Университета Кази Назрула, Индия) и Ахана Маджумдер (студент 
Юридической школы Симбиоза, Индия) продемонстрировали, влияние городских тех-
нологий на деревенскую жизнь. Авторы призвали всех включиться в сохранение куль-
туры, в том числе славянской, и использовать опыт Индии по сохранению народных 
промыслов и традиций, который поддерживается на уровне правительства. 
	 Кандидат культурологии, доцент кафедры Общего и славянского искусствозна-
ния Российского государственного университета им. А. Н. Косыгина, А. К. Коненкова 
представила доклад «Русские ситцевые платки второй половины XIX – начала ХХ веков 
как один из факторов процесса слияния культуры города и деревни (на примере 
коллекции учебного музея славянских культур Института славянской культуры 
РГУ им. А. Н. Косыгина)». На примере изделий различных мануфактур: Прохоровской, 
Покровской, Посылина, имени Грязнова; фабрики Рубачевых и фабрики Барановых 
было показано влияние платочной продукции на культурное слияние города и деревни.
	 Мозаичная картина взаимовлияния города и деревни в различных аспектах 
была представлена в интересных и познавательных докладах «Предметы городского 
быта в  деревенской культуре: от ценности к «дешевке» (кандидат филологических 
наук, доцент кафедры Общего и славянского искусствознания РГУ им. А. Н. Косыгина, 
В. Е.  Добровольская); «Феномен «деревянного монументализма» в исторической 
застройке Рязани второй половины XIX – начала XX веков» (доктор культурологии, 
профессор кафедры Общего и славянского искусствознания РГУ им. А. Н. Косыгина, 
Г. В. Варакина); «Тащь в хату пианино, граммофон с часами»: экспроприация дворян-
ских усадеб и элементы городской музыкально-инструментальной культуры в крестьян-
ском пореволюционном интерьере» (А. Монтяну, фрилансер, Молдова); «Графическое 
воплощение эпической поэзии: анализ и сопоставление текста «Слово о полку Игореве» 
и иллюстраций В. А. Фаворского» (Н. С. Колчанов, аспирант, РГУ им. А. Н. Косыгина)
	 Важным направлением работы семинара стала тема «Устное народное твор-
чество славянского мира». Глубокий сравнительный анализ в докладе доктора наук, 
профессора Ханны Ковальска-Стус (г. Краков, Польша) «Евангельский сюжет Лазаря 
в русском и польском устном фольклоре» демонстрирует отличие русских духовных 
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стихов от польских религиозных песен по причине особенностей народных представ-
лений и традиций фольклора, при общности библейской основы. 
	 Сочетанием высокой культурно-просветительской миссии и глубины научных 
исследований отличались доклады «Русский фольклор во взаимодействии с абориген-
ными культурами северо-восточной Сибири: к вопросу об адаптации сказочной сюже-
тики» (И. Мозжухина, аудитор, Польша); «Бедность или богатство: к определению 
исконной сюжетики куста вариаций русской баллады о худой жене» (С. А. Бельская, 
социальный педагог, Казахстан); «Русская народная историческая песня во взаимо-
действии с коми-пермяцким фольклором: перспективы исследования» (Е. Косоруков, 
фрилансер, Казахстан); «От колыбельных и битвенных песен до популярных треков: 
славянские мотивы в современной фолк-музыке» (Ишаан Бандиопадхьяй, студент, 
Индия); «Поморский сказочник Ф. Н. Свиньин (1880–1946): автобиографические источ-
ники в научном архиве КарНЦ РАН» (А. С. Лызлова, кандидат филологических наук, 
Институт языка, литературы и истории КарНЦ РАН); «Еще раз о реализации основ-
ного мифа индоевропейцев в различных восточнославянских традициях» (В. Лещенко, 
менеджер Iork Company); «Образы низшей славянской мифологии в современной куль-
туре» (М. Черниковская, фрилансер, Италия).
	 Особой новизной отличались выступления, посвященные современному 
фольклору и его отражению в молодежной среде. Н. П. Литвинова (аспирант, 
РГУ им. А. Н. Косыгина) раскрыла актуальность темы «Русский фольклор в видеоигре 
«Черная книга»: достоверное отражение культуры или набор стереотипов?». Большое 
количество вопросов вызвала тема «Барабашка как современное воплощение домаш-
него духа в системе восточнославянской народной демонологии» (Д. С. Сорокина, 
студент, РГУ им. А. Н. Косыгина). Содержательные вопросы народных традиций были 
раскрыты в теме «Круглый стол как способ актуализации традиционного фольклора 
для младших школьников» (Т. В. Пономарева, магистрант, РГУ им. А. Н. Косыгина).
	 Значительный блок семинара был посвящен результатам археологических рас-
копок на территории Тверской области. В докладе «Гончарные изделия из постройки 
XV века на посаде города Старица» (Р. Оруджев, П. И. Оспельников, А. В. Царицын, 
РГУ им. А. Н. Косыгина) был подведен итог атрибутирования артефактов, изготовление 
которых было отнесено к XV–XVI вв. Глубокий анализ объекта материальной культуры 
был дан в докладе «Тверской Успенский Жёлтиков монастырь: история и археология 
(по материалам археологических исследований экспедиции РГУ им. А. Н. Косыгина)» 
главного специалиста-эксперта отдела контроля за сохранением и использованием 
памятников и градостроительной деятельности Главного управления по государствен-
ной охране объектов культурного наследия Тверской области С. М. Смирновой. Мона-
стырь известен с конца XIV в., в том числе благодаря подписанному там примиритель-
ному договору тверского князя Михаила Александровича и московского князя Василия 
Дмитриевича. В 1404 году здесь появился первый каменный собор. С тех пор мона-
стырь только расширялся. В советское время, в том числе в годы Великой Отечествен-
ной войны, значительная часть построек монастыря была утрачена. С 2013 г. начался 
процесс археологических исследований, который дает возможность новых открытий 
и восстановительных перспектив.
	 Живой интерес вызвало сообщение «Перстень из раскопок на Князь-
дмитровской стороне города Ржева в контексте русской средневековой эмблематики» 
(Д. И. Суворов, Институт археологии Российской академии наук, Е. А. Дементьев, 
РГУ им. А. Н. Косыгина). Исследователи установили, что данный артефакт относится 
к XVI–XVIII вв., и на нем, предположительно, изображен воин. 
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	 Одним из направлений работы стала тема «Ремесла и промыслы славянских 
стран». В сообщении «Долбленые челны бассейна реки Оки» (А. А. Шаблин, кандидат 
исторических наук, доцент, Государственный социально-гуманитарный университет, 
г. Коломна) автор рассказал о старинной технологии их изготовления и уникальности 
оставшихся экземпляров.
	 Междисциплинарный подход стал основой для изучения тем «Возрождение 
секретов полихромного изразца ярославским мастером А. А. Егоровым» (С. И. Михай-
лова, старший преподаватель, РГУ им. А. Н. Косыгина) и «Образ льва в русском фоль-
клоре на примере вышитого полотенца из фондов Калязинского краеведческого музея» 
(О. В. Гусева, научный сотрудник, Калязинский краеведческий музей им. И. Ф. Николь-
ского); «Кентавр и полкан-китоврас: рецепция античного образа в славянском культур-
ном пространстве» (И. Подцебнев, фрилансер).
	 Особенностью семинара стало использование постерных докладов, позволив-
ших презентовать результаты исследований в наглядном виде. 
Одной из главных идей проекта стало создание интернет-платформы для размещения 
материалов по славянской тематике. На сайте https://slavicculturedialog.ru/ размещены 
тезисы докладов, разделы «Библиотека», «Экскурсия» и «Каталог». Сайт остается 
открытым для дальнейшего наполнения. Информация, размещенная на сайте, отлича-
ется простотой и лаконичностью, высокой информативностью, доступностью материа-
лов по различным направлениям и темам. 
	 Семинар показал, что культурные традиции являются мощным объединяющим 
фактором, позволяющим хоть в какой-то мере сохранить еще существующую хрупкую 
связь между славянскими народами и способствующим сохранению цивилизационного 
опыта многих столетий.
	 Подводя итог, следует отметить, что сейчас необходимо сохранить дух культур-
ного сотрудничества, зарядить им молодежь и будущие поколения. А сделать это воз-
можно через диалог различных культур, их связи, включая специфику славянских куль-
тур. Рано или поздно отношения между славянскими странами восстановятся. И если 
даже они не будут «братскими», необходимо сохранять возможность диалога и кон-
такта. Славянская культура, как основа этих взаимоотношений, просто незаменима.
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